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Orthros on Sunday, February 09, 2025; Tone 8 / Eothinon 11 

Sunday of the Pharisee and the Publican & 

Leave-taking of the Presentation (Meeting) of Christ 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َُو  الكاهن:   لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا، ا

هَاري .  إُلى دَهْرا َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 َلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا َلمَجْدُ لَك.   الكاهن:
لآ  حُُ َلحَقاّ مَااُي َلمُعَزّيلآ ر رُ نَيُّها َلمَلاكُ َلسح َلحاضاا

رَُزاقُ  الاحاتا  َُلمالائُ َلكُّ لآ لَنْزُ َلصح فاي لُ اّ مَكاو  
لآ  ْ  لااُ اّ دَ ااَ   ا مااا رْ ااَ هاّ ََ يُْ  ف،نااالآ ُ َُنااْ اح  َلحَيااا لآ هَلااُ

الاحُ ُ فونَنا. خَلاّصْ نيُّها َلصح َُ 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ٌ  َلا ي    القااا: : دُّ ويّلآ قاُ ٌ  َلواَ دُّ ٌ  اللهلآ قاُ دُّ قاُ

  )ثلاثاً(يَموتُلآ َرنَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ حُا َلوُدٌُلآ َ وَ َُ َُلرّ َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
إلى  هَاريَ . آم، .َُ  دَهرا َلدّ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  َْ فاااااااُ ٌُ َرْنَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ  دُّ الورُ َلواااااااُ نَيُّهاااااااا َل اااااااّ
 ٌُ ُ دُّ ،اّ اتانالآ ياااا قاااُ ْ  ناااَ زْ تاااَ ،اّدُ تَجااااَُ خَطايا اااالآ ياااا ناااَ

َُشْفا نَمْرَضَنالآ ماْ  نَج ا َنْماكَ. حَلاعْ  َ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ َرْنَا( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ حُا َلوُدٌُلآ َ وَ َُ َُلرّ َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، . إلى دَهرا َلدّ َُ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تا  مُكَلآ لاياااَ اٌ َناااْ دح َُتلآ لاَ،مَواااَ ما نَبا اااا َلااا ي فاااي َلساااح
ماءا لََ لاكَ تَلاى  مَلَكوتُكَلآ لامَكُْ  مَش،َ مُكَ لَما في َلسح
َُتْرُكْ لَنا ما  نا َلَ،وملآ  َلَأرْضلآ خُبْزَ ا َلجَوهَرايح نتَطا
لْنا فاي  تَلَ،نا لَما َ مْرُكُ َ حُْ  لامَ  لَناا تَلَيا لآ َُ  تاُدْخا

رّير. نا ماَ  َلشاّ  َلمحجرابَةلآ لَكاْ  َ جاّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهاا َ بُ الكاهن:   َُلمَجاْ دْرََ   َُلواُ كَ  كَ َلمُلاْ لَأوح لاَ
دٌُلآ َ وَ  حُُ َلوااُ َُلاارّ إلااى دَهاارا َُ بااُ   َُو  َُ لااُ ح نَ َُ

هَاري .  َلدّ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
باراكْ ما،رَثَكلآ   آم، .القا: :   خَلاّصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ َُ
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victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 
َنْفَظْ  راّيرلآ َُ نا،َ  َلغَلَبَةَ تلى َلشاّ َمْنَحْ تَبا،دَكَ َلمُؤما َُ

،َ  باك.  باوُوح ا صَلا،باكَ جَمايعَ َلمُخْمَصاّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

حُا َلوُدٌُ. َُلر َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
يحُ  اِ مُخْماارًَلآ نَيُّهاا َلمَساا لا، يا مَ ا َرْتَفَعْتَ تلى َلصاح
كلآ  مّى باااا يااادا َلمُساااَ عْباكَ َلجَدا كَ لاشاااَ نَحْ رَنْفَماااَ لااا لآ َماااْ َلإا

ؤمانا، لآ ما احاااً  كَ نُكّامَنااا َلماُ تاا راّحْ باوُوح فاَ ةَ َُ اهُاُ َلغَلَبااَ إياّ
لاملآ  لاناً لالساح اْ مَعُوَ ماُكَ ناا ا. لامَكُْ  لَهاُ تلى مُحارابا،ها

ظَفَرًَ َ ،رَ مَوْهُور. َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art blessed. 

هَري . آم، . إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  َ وَ 
ل ا  َُلادََ  َلإا لآ يا  لُةا ،بَةُ َ ،رُ َلمَخُْ  فايعَةُ َلرحها نَيحمُها َلشح
  ْ ي يااااااا صااااااالاحَةُ تااااااَ بايحلآ   تُعْراضااااااا ةَ َلمحسااااااْ َلكُلاّيااااااح
مَ ايماي َلااااارحنيلآ  ،رََ  َلمُساااااْ داي ناااااا َااااااّ َُ  ْ لاتانالآ باااااَ تَوَناااااُّ

رْتا نَوْ   يَ  نَماَ ي َلح ا خَلاّصا ةَ َُ اا َلغَلَباَ ،ها َمْنَحاا وَلآ َُ يَمَمَلحكاُ
ةُ  لااَ لآ نَيحمُهااا َلمُبارَ ااَ دْتا َلإا لااَ كا َُ ماءلآ بامااا نَ ااح َ  َلسااح مااا

. نْدَكا َُ 

LITANY الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

ُِ إالَياكَ   الكاهن: كَلآ َ طْلاُ ياا رَنْمَماا إارْنَمْنا يا اُلله باعَظا
َرْنَاْ. َُ ِْ  فَانْمَجا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ َرْنَا.   الجوقة: اَ  )تُعادُ بعدَ لُ اّ 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،اّ،َ   الكاااااااهن: يحا ْ  نَجااااااْ ا َلمَسااااااا ُِ مااااااا نَيضاااااااً َ طْلااااااُ َُ

،اّ، . بادَ ا َلُأرثوذُ سا  َلحَسَناي َلعا
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُول،ماناااا  الكااااهن: مُامْر ْ  نَجاااْ ا نَبا،ناااا  ُِ ماااا نَيضااااً َ طْلاااُ َُ
لاو( لاااااُ اّ إاخْوَتاناااااا فاااااي  )فاااااُ لاو(لآ َُ رَُئاااااي ا لَهَنَماناااااا )فاااااُ
يح.  َلمَسا

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ   الكااااهن: كَ ُ رْناااا لاااَ رلآ َُ ِ  لالْبَشاااَ مُحاااا يا  َُ كَ إالااا   رَناااا لَأ اااح
لااااُ ح  دٌُلآ َ وَ َُ حُُ َلوااااُ َلاااارُّ َُ  ُ َ بااااْ دَ نَيُّهااااا َ بُ َُ َلمَجااااْ

هَاراي . إلى دَهْرا َلدّ َُو  َُ  نَ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
 باانْاا َلرحباّ باراكْ يا نب. .آم،  الجوقة:
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

يُ فاااي  الكااااهن: لآ َلمُمَساااا اٌ ُ دُّ الُورا َلواااُ َلمَجااادُ لال اااّ
اا  وْهَرلآ َلمُحْ،اايلآ َ ،اارا َلمُنْوَسااا ، لآ َ وَ َلجااَ لآ لااُ ح نااا

هَاراي . إالى دَهْرا َلدّ َُو  َُ لُ ح نَ َُ 
Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth 

peace, and good will toward men. (thrice) 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth 

shall show forth Thy praise. (twice) 

في   َُ لامُلآ  َلسح َلَأرْضا  َُتَلى  َلعُلىلآ  في  َلمَجْدُ للها 
اٌ َلمَسَرّ .    )ثلاثاً( َلنّا

 )مَرحتَ،ْ (يا رَبُّ َفْمَحْ شَفَمَيح فَيُخْبارَ فَماي بامَسْباحَماك.  
PSALM 3  :3المزمو 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and 

slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 

not be afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

قاموَ   وَ  لَ ،رُ يُحْزاُ وَ ناي؟  يَ   َلح ا لَُ رَ  لاماذَ  رَبُّ  يا 
وَ يَوولووَ لانَفْسي   خَلاصَ لَُ  باإالٰها .   تَلَيّ. لَ ،رُ
رنني.   رَفاعُ  َُ مَجْداي  َُ راي  لآ  اصا رَبُّ يا  نَُْ تَ 
جَبَ ا   ماْ   فََ جابَناي  صَرَخْتُلآ  َلرحباّ  إلى  باصَوْتاي 
َلرحبح   لَأوح  قُمْتُلآ  ثُاح  ُ امْتُ  رَقَدْتُ  ن ا  قُدْنا . 
اِ َلمُحيط،َ   ع يَنصُرُ اي. فَلا نَخافُ ما  رابْوَتا َلشح
يا   خَلاّصْناي  لآ  رَبُّ يا  قُاْ  تليّ.  رايَ   َلمُموَزا بيلآ 
باَلًالآ   يني  يُعادا مَْ   لُ ح  ضَرَبْتَ  فَإا حكَ  إلٰهيلآ 
تُلى َلخَلاصُ  لالرحباّ  َلخَطَ  .  نَنْناوَ  نَحَوْتَ  َُ  

 . شَعباك بَرََ مُك
 لَأوح َلرحبح يَنْصُرُ ي. نَ ا رَقَدْتُ َُ امْتُ ثُاح قُمْتُلآ 

PSALM 37  :37المزمو 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

بْني.   تُؤَداّ باراجْزاكَ    ُ تُوَباّخْنيلآ  باغَضَباكَ  لآ    رَبُّ يا 
يدَك.   تليح  مَكحنْتَ  َُ لآ  فايح َ شَبَتْ  قد  هامَكَ  نا فَإاوح 
نَلامَة      َُ َ ضَباكَلآ  جْ ا  َُ ماْ   فاء   شا لاجَسَداي  لَيَْ  
قَدْ   آثامي  لَأوح  خَطاياي.  جْ ا  َُ ماْ   ظامي  تا في 
. قَدْ   مْ   ثَو،   قَدْ ثَوُلَتْ تَلَيح تَعالَتْ فَوقَ رَنْنيلآ لَحا
شَوا،تُ   جَهالَمي.  قابَ ا  ماْ   رَناتي  جا قُانَتْ  نَْ مَنَتْ 
تاباسًا.   مَشَْ،تُ  لُلحُ   َُلنحهارَ  َلغايَةالآ  إلى  َْ حَنَْ،تُ  َُ

َمْمَلأ قَدا  مَمْنَيح  فاء.   َلَأوح  لاجَسَداي شا لُيَ   مَهازائَ 
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no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. 

They that render me evil for good slandered 

me, because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

قَلْباي.   تَنَهُّدا  ماْ   نَئا ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ  دًّ جا َتحضَعْتُ  َُ شَوا،تُ 
يَخْفَ   لَاْ  ي  تَُنَهُّدا نمامَكَلآ  لُلحها  بُغَْ،ماي  إاوح  لآ  رَبُّ يا 
ُ ورُ   َُ تايلآ  قُوح فارَقَمْناي  َُ قَلْباي  َضْطَرَبَ  قَدا  تنك. 
نَُقْرابائي دََ وَْ  قائي  لَاْ يَبْقَ مَعي. نَصْدا نَيْضًا  تَْ،نَيح 
،دًَ.   بَعا ماناّي  قَفَ  َُ ي  نْسا جا َُ لآ  لَدَيح قَفُوَ  َُ َُ ماناّي 
لايَ   َلمُلْمَماسُووَ  َُ يلآ  َ فْسا يَطْلُبُووَ  يَ   َلح ا نَجْهَدَ اي  َُ
َلنحهارا   َُولَ  َُُ شُوشًا  اَ لآ  باالْبا تَكَلحمُوَ  رح  َلشح

لََ خْرٌََ    يَفْمَحُ   دَرَنُوَ. نمّا ن ا فَكََ صَاح   يَسْمَعُلآ َُ
  . ُ  في فَما ا تَبْكا،ت  رْتُ لإْ ساو    يَسْمَعُ  فاه. ُصا
ُِ لي يا  ، لتُلآ نَْ تَ تَسمَجا لآ تَوَلح لَأ اّي تَلَيْكَلآ يا رَبُّ
نتدَئيلآ   بي  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأ اّي  إُلهي.  رَباّي 
نَ ا   نْدَما زَلحتْ قَدَمايَ تَظحمُوَ تَلَيح َلكَلام. لَأ اّي  تُا
، . لَأ اّي   ي لَدَيح في لُ اّ نا جَعا َُ َُ لآ  د  رْبا مُسْمَعا لالضح
نَمّا   ، مي.  خَطا نَجْ ا  ماْ   نهَمَاُّ  َُ باإاثْمايلآ  نُخْبارُ  نَ ا 
يَ   َلح ا لَُ رَ  قَُدْ  ماناّيلآ  نَشَدُّ  هُاْ  َُ فََ نياءُلآ  نتَدَئي 
َلخَ،را شَرًَّلآ   بَدَلَ  ُ اي  يَ  جازَ َلح ا ظُلْمًالآ  يُبْغاضوَ ناي 

يا مَ  لْني  تُهْما فَلا  لاح.  َلصح َبْماغائي  بايْ لأج ا  حَلُوَ 
ُ  تَمَباتَدْ تَناّي. نَنْراعْ إلى مَعُوَ مي يا  إلٰهي  َُ رَباّي 

 رَبح خَلاصي. 
نَنْراعْ   تَناّي.  تَمَباتَدْ    ُ إلٰهي  َُ رَباّي  يا  لْني  تُهْما فَلا 

 إلى مَعُوَ مي يا رَبح خَلاصي. 

PSALM 62  :62المزمو 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

يلآ   َ فْسا إالَيكَ  شَتْ  تَطا نَبْمَكار.  إليكَ  إلٰهي  نَلُله  يا 
ََُ ،را  بَراّيحة   نَرض   في  جَسَديلآ  إلَيكَ  َشْماقَ  َُ
اٌ  مَةا َلماء. هٰك َ ظَهَرْتُ لَكَ في َلوُدْ مَسلُولَة  َُتادا
ماَ   نَفْضَُ   رَنْمَمَكَ  لَأوح  مَجْدَك.  َُ تَكَ  قُوح لُأتاياَ  
شَفَمَيح تُسَباّحا اك. هٰك َ نُبارالُكَ في نَياتي  َُ َلحَيا الآ 
شَحْا    ماْ   لَما  ي  َ فْسا فَمَممَلئُ  يَدَيّلآ  نَرْفَعُ  كَ  باانْما َُ
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soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

ذََ رْتُكَ   إذَ  فَمي.  يُسَباّحُكَ  َلإبْماهاجا  فاها  باشا َُ دَُنَالآ 
لَأ حكَ   َلَأنْحارلآ  في  باكَ  هََ ذْتُ  يلآ  فارَشا تلى 
إلْمَصَوَتْ   نَنْمَمار.  جَنانَيكَ  باظا اّ  َُ تَوً ا  لاي  رْتَ  صا
يَ   َلح ا نَمّا  يَما،نُك.  تَضَدَتْ  إايّايَ  َُ باكَلآ  ي  َ فْسا
ننافا ا  في  فَسََ،دْخُلووَ  لًالآ  اَ با َ فسي  يَطلُبُووَ 
يَكُوُ ووَ   َُ لآ  ،وفا َلسُّ نَيداي  إلى  يُدفَعُووَ  َُ لآ  َلأرضا
يُممَدَحُ لُ ُّ   . نَمّا َلمَلاكُ فيُسَرُّ باللهلآ َُ اِ بَةً لالَْ عال نَْ صا
َلمُمَكَلاّما،َ   نفْوهَُ  نُدحتْ  قَدْ  لَأ حُ   با الآ  يَحْلافُ  مَْ  

 بالظُّلْا.
تَوًْ الآ   لاي  رْتَ  صا لَأ حكَ  َلَأنْحارا  في  باكَ  هََ ذْتُ 
إايّايَ   َُ ي باكَلآ  باظا اّ جَنانَيكَ نَنمَمار. إلْمَصَوَتْ َ فْسا َُ

 تَضَدَتْ يَما،نُك. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

َُو   لُ ح نَ َُ حُا َلوُدٌُلآ َ وَ  َلرُّ بْ ا َُ َ ا َلمَجْدُ لالآبا َُ
هَارايَ . آم،  إالى دَهْرا َلدح َُ. 

 )ثلاثاً( هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ َرْنَا. )ثلاثاً( 

حُا َلوُدٌُ َُلرّ َُ ب ا   .َلمَجدُ لالآبا 
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. I 

am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain that 

sleep in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

هَري  إُلى دَهْرا َلدح لآ  َُوا لُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
فُي   صَرَخْتُ  َلنحهارا  في  خلاصيلآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ     ْ نَما صَلاتيلآ  قُدَّمَكَ  فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
دََ تْ   رُا َ فسيلآ َُ رُ لابَمايلآ فَوَدا َمْمَلَأَتْ ماَ  َلشُّ ََ إلى 
في   رايَ   َلمُنْحَدا مَعَ  بْتُ  نُسا نَياتي.  َلجَحياا  ماَ  
نًُا   لآ مَطْرُ   ، رْتُ ما َ  إْ ساو  لَيَْ  لَُ  مُعا لآ صا اِّ َلجُ
يَ   لآ َلح ا يَ  في َلوُبُورا بَ،َ  َلأمْوَتا م َ  َلوَملى َلرَّقدا
كَ مُوْصَوو. جَعَلُو ي   هُاْ ماْ  يَدا َُ   تَْ ُ رُهُاْ نَيضًالآ 
َلمَوْتا   ظُلُماتا  في  َلسّافالا، لآ  نَنْفَ ا  اِّ  جُ في 
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brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto 

Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 

shall my prayer come before Thee. Wherefore, 

O Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long 

they compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

نهَْوَلاكَ   جَمايعُ  َُ َ ضَبُكَلآ  َنْمَوَرح  تَلَيح  لالا .  ظا َُ
لَهُاْ   جَعَلُو اي  مَعارافايلآ  تَناّي  نَبْعَدْتَ  تَلَيّ.  نَجَزْتَها 
ضَعُفَما  َُتَ،نايَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ نُنلامْتُ  قَدْ  رَجانَةً. 
لُلحُ    َلنحهارَ  لآ  رَبُّ يا  إليكَلآ  صَرَخْتُ  َلمَسيَنةا.  ماَ  
تَصنَعُ  لالَأموَتا  نَلَعَلحكَ  يَدَيّ.  بَسَطْتُ  إُليكَ 
بّاءُ يُ ايمُوَ هُاْلآ فَيَعمرافُووَ لَك؟ هَْ    اَ ؟ نَما َلَأ َِ َلعَجائا
فُي َلهلاكا بحواّكَ؟   رُ نَنَد  في َلوبرا بارَنمَماكَلآ  يُحَداّ
َُتَدلُكَ في نَرض    ه  تُعرَفُ في َلظُّلمَةا تَجائابُكَلآ 

إليْكَلآ  نُ ا  يحة؟  في    مَنْسا فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  لآ  رَبُّ يا 
َ فْسي   ي  تُوْصا لآ  رَبُّ يا  لاماذَلآ  صَلاتي.  َ ا  َلغَد
مُنُ   واءا  َلشح فُي  ن الآ  فَوا،ر   تَناّي؟  جْهَكَ  َُ تَصْرافُ  َُ
تَلَيح   تَحَ،حرْت.  َُ َتحضَعْتُ  َرْتَفَعْتُ  نُ،َ   شَبابيلآ 
بي   ََتْ  ننا نَزْتَجَمْناي.  مُفْزاتاتُك  َُ راجْزُكَلآ  جازَ 
تَناّي  نَبْعَدْتَ  مَعًا.  َْ مَنفَمْناي  لُلحُ   َُلنحهارَ  لآ   الماءا

واء.  مَعارافاي ماَ  َلشح َُ َِ َلوَراي يقَ َُ دا  َلصح
فُي   صَرَخْتُ  َلنحهارا  في  خَلاصيلآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ     ْ نَما صَلاتيلآ  قُدَّمَكَ  فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 

لابَماي.  ََ  إلى 
PSALM 102  :102المزمو 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the Lord, 

O my soul, and forget not all that He hath done 

for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 

Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

لي   دَخا في  ما  جَمايعَ  يا  َُ لآ  َلرحبح َ فسي  يا  بارالي 
تَنسَيْ     ُ لآ  َلرحبح َ فسي  يا  بارالي   . ٌُ َلوُدُّ َنْمَُ  
َلح ي   آثاماكلآ  جَمايعَ  يَغفارُ  َلح ي  مُكافَآتا .  جَمايعَ 
َلفَسادا   ماَ   ي  يُنَجاّ َلح ي  لآ  كا نَمْرَضا جَميعَ  يَشْفي 
يُشْباعُ   َلّ ي  َلرحنْفةلآ  َُ بالرحنمَةا  يُكَلاّلُكا  َلح ي  لآ  نياتَكا
َلرحبُّ    . شَبابُكا لَالنحسرا  دُ  فََ،مَجَدح لآ  شَهَوَتاكا بالخَْ،رَتا 
َُلوَضاءا لاجَميعا َلمَظْلوم، . تَرحفَ   صا اعُ َلرحنَماتا 
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the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 

His angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

يا    رَنا َلرحبُّ  ، اتا .  إانْرَئ،َ  مَشا بَناي  َُ َُرُقَُ لآ  مُونى 
إلى   لَيَْ   َلرحنْمَةلآ  لَ ا،رُ  َُ َلَأ ا ا  يُ   ََوا لآ  رَؤُُف  َُ
تلى   يَحْواد.    َلدحهرا  إلى    ُ يَسْخَطُلآ  َلإْ واضاءا 
اِ خَطايا ا   ُ  تلى نَسْ نَا صَنَعَ مَعَنالآ  اِ آثاما نَسْ
َلأرضلآ   تَ ا  ماءا  َلسح َرْتافاعا  وْدَرا  باما لَأ حُ   جَازَ ا. 
وْدَرا بُعْدا  باما َُ يَ  يَمحوُوَ ُ لآ  قَوّى َلرحبُّ رَنْمَمَُ  تلى َلح ا
نَبْعَدَ تَنّا نَ،اّ اتانا. لَما يَمَرَنحفُ   َلمَشْراقا ماَ  َلمَغْرابا 
تَرَفَ   لَأ حُ   باخائفي لآ  َلرحبُّ  يَمَرَنحفُ  باالبَنا،َ لآ  َلَأبُ 

اِ  جَبْ  لَالعُشْ َلإْ ساوُ  َ حُْ .  تُرَب   نَ حنا  ذََ رَ  َُ لَمَنا 
لَزَهرا َلحَو ا ل لكَ يُزْهارلآ لَأ حُ  إذَ هَبحتْ في ا   نَيّامُُ  َُ
نمّا   عُ .  مَوضا نيضًا  يُعرَفُ    ُ يَ بُتُ  ليَ   َلراّيحُ 
تلى   َلدحهرا  إُلى  لآ  هْرا َلدح مُنُ   يَ  فَها َلرحباّ  رَنمَةُ 
  َ، َلحافاظا َلبَنا،َ   نَبْناءا  تلى  تَدْلُُ   َُ يَمحوُوَ ُ لآ  يَ   َلّ ا
هَيحَ   َلرحبُّ  لايَصْنَعُوها.  صاياهُ  َُ َلّ َ ارايَ   َُ تَهْدَهُ 
َلجَميع.   تلى  تَسُودُ  مَملَكَمُُ   َُ لآ  ماءا َلسح في  تَرْشَُ  
باوُوح  لآ   رايَ   َلمُومَدا لآ  مَلائاكَما ا جَمايعَ  يا  َلرحبح  بارالُوَ 

لا  بارالوَ  َلعاما لَلاما ا.  صَوْتا  نَماعا  نْدَ  تا بايَلامَما ا    َ،
إرَدَتَُ .   ل،َ   َلعاما خُدَّمَُ   يا  قُوَّتا الآ  جَمايعَ  يا  َلرحبح 
عا   مَوضا لُّ   في  نتَمالا الآ  جَمايعَ  يا  َلرحبح  بارالُوَ 

يادَتا . بارالي يا َ فْسي َلرحب   ّ.نا
يادَتا . بارالي يا  فسي َلرحبّ.  عا نا  في لُ اّ مَوضا

PSALM 142  :142المزمو 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

لبَماي.  اَ تْ باحَواّكَ إلى  نَْ صا يا رَبُّ َنمَماعْ صَلاتيلآ َُ
عَ  ةا ماااَ دخُْ  فااي َلمُحاَ ماااَ ُ  تاااَ دلاكَلآ  ِْ لاااي باعااَ إناامَجا

كلآ فإا ح  لَْ  يَمَزَّ ى نَمامَكَ   دُحُ  نيُّ تَبدا يّ. لَأوح َلعاَ ناَ
نَذَلح إلاااااى َلأرضا نَيااااااتيلآ  طَهَدَ  فسااااايلآ َُ دا َضاااااْ قاااااَ
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as those that have been long dead, and my 

spirit within me is become despondent; within 

me my heart is troubled. I remembered days of 

old, I meditated on all Thy works, I pondered 

on the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 

Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 

Thy face away from me, lest I be like unto 

them that go down into the pit. Cause me to 

hear Thy mercy in the morning; for in Thee 

have I put my hope. Cause me to know, O 

Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled 

for refuge. Teach me to do Thy will, for Thou 

art my God. Thy good Spirit shall lead me in 

the land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

هْرلآ  ُ  َلااادح وْتى مُناااْ َ  َلماااَ ناي فاااي َلظُلُمااااتا ما اااْ نَجلَساااَ َُ
لاااااي.  ي فاااااي دَخا طرَبَ قَلْباااااا َُضاااااْ نُاااااي  رَتْ رُ جا فَضاااااَ
كَلآ  َ ذْتُ فاااي لاااُ اّ نتَمالاااا يماااة. هاااَ امَ َلوَدا َ  حرتُ َلأياااّ تاااَ
دَيح إلياااااكَ  طْتُ يااااَ دَيْك. بَسااااَ نائاعا ياااااَ تُ فااااي صااااَ لااااْ تََ مح َُ
ِْ لاي يا  ي لكَ لََ رْض    تُمطَر. نَنْراعْ فَانْمَجا َ فْسا َُ
يلآ  كَ تَنااااّ جْهااَ رافْ َُ نُاااي.   تَصااْ تْ رُ دْ فَنا،ااَ لآ فَوااَ رَبُّ
َ ا  د . إاجْعَلناااي فاااي َلغاااَ ِّ ،َ  فاااي َلجاااُ فَُ شااااباَ  َلهااااباطا
فْناااي ياااا  تُ. تَراّ لاااْ كَلآ فاااإ اّي تَلَياااكَ تَوَلح عًا رَنْمَماااَ مَما مُساااْ

إا اّي  لآ فاااَ تُ رَبُّ َلطحرياااقَ َلاااح ي نَنااالُكُ فيااا ا إلياااكَ رَفَعاااْ
ْ تُ  إا اّي قاد لَجاَ لآ فاَ َ فسي. نَْ واْ  ي ما  نتادَئي ياا رَبُّ
إلَيْك. تَلاّمْني نَوْ نتَمََ  مَرْضاتَكَلآ لَأ حكَ ن تَ إلهي. 
  ْ مَ ايمة. ماااا يني فاااي نَرض  مُساااْ دا الاحُ يَهاااْ كَ َلصاااّ نُاااُ رُ
  َ دلاكَ تُخاااراجُ ماااا لآ تُحْ،ا،ناااي. باعاااَ كَلآ ياااا رَبُّ ما نَجاااْ ا َناااْ
كُ  تُهلااا ُ  نتَادَئيلآ َُ كَ تَسمَْ صاا بارَنمَمااا زوا َ فسايلآ َُ َلحاُ

يَ  يُحزاُ ووَ  فسي لَأ حي ن ا تبدُك.  جَمايعَ َلح ا
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   َلمُحاَ مَةا  في  تدخْ     ُ باعَدْلاكَلآ  لي   ِْ إنمج
كَ. )مرّتَ، (  تبدا

نُُكَ َلصالاحُ يَهْديني في نرْض  مُسْمَ يمة  .ر
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َُو   لُ ح نَ َُ حُا َلوُدٌُلآ َ وَ  َُلرّ َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم،  إلى دَهرا َلدّ َُ. 

 )ثلاثاً( هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجدُ لَكَ يا الله.
رَجاءَ ا   .لَكَلمَجدُ يا إلَهَنا َُ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :باسَلام  إلى َلرحباّ َ طْلُِ.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ َرْنَا. :ة الجوق اَ  )تُعادُ بعدَ لُ اّ 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاما َلح اي ماَ  َلعُلى َُخَلاصا الكاهن:   ماْ  نَجْ ا َلسح
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نالآ إالى َلرحباّ َ طْلُِ.  ُ فُونا
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نُسااْ ا ثَباااتا الكاااهن:  لاما لااُ اّ َلعااالَالآ َُ ْ  نَجااْ ا نااَ مااا
ياااعلآ إالاااى َلاااارحباّ  َتاّحااااادا َلجَما ناااةلآ َُ َ ناااائا ا اللها َلمُوَدح

 َ طْلُِ.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

ْ  نَجااااْ ا هاااا َ َلبَ،ااااتا الكاااااهن:  يَ  مااااا َلااااح ا دحٌلآ َُ َلمُوااااَ
وْفا اللهلآ إالااى َلااارحباّ  خاااَ رَع  َُ َُ دْخُلُووَ إالَيااا ا باإايْماااو  َُ يااَ

 َ طْلُِ.
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُول،منا )فلاو( الكاهن:   مُامْر رَُئاي ا ماْ  نَجْ ا نب،نا 
لاو(لآ  َُلشَماماسااااةلآ َ هَنَمانااااا )فااااُ رحم،َ لآ  ةا َلْمُكااااَ َُلكَهَنااااَ

لآ إلاااى  اِ عْ َُلشاااح اٌ  جَُمياااعا َلإْ ل،ااارُ لآ  دَّما َلمَسااايحا خاااُ
 َلرحباّ َ طْلُِ.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ي : الكاااهن اْ فااا ؤََزَرَتاها مااُ دا َُ اما هاا َ َلبَلااَ ْ  نَجااْ ا نُكااّ مااا
لآ إالى َلرحباّ َ طْلُِ.  ُ  اّ تَمَ   صالاح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوا الكاااااهن:  يااااعا َلمااااُ جَما ةلآ َُ ينااااَ ها َلمَدا ْ  نَجااااْ ا هاااا ا مااااا
ا انا،َ  فا،هاااااالآ إالاااااى َلااااارحباّ  نا،َ  َلساااااّ ؤْما َلماااااُ رىلآ َُ َلواااااُ َُ

 َ طْلُِ.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

اِ ثامااارا الكاااهن:  ةالآ َُخاصاْ ياَ دَلا َلَأهْوا تَْماا ْ  نَجاْ ا  ماا
لآ إالى َلرحباّ َ طْلُِ. قات  نَلامايحة  ُْ نَ  َلَأرْضا َُ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

راّ الكاااااهن:  َلبااااَ را َُ ي َلبَحااااْ ْ  نَجااااْ ا َلمُسااااافارايَ  فااااا مااااا
اْلآ  ها َلَأنْرىلآ َُخَلاصا َُلمُم لاّما،  َُ َلمَرْضى  لآ َُ َلجَواّ َُ

 إالى َلرحباّ َ طْلُِ.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ِ  الكاااهن:  ،ق  ََُ ضااَ ْ  لااُ اّ ضااا ْ  نَجااْ ا َ جاتانااا مااا مااا
دح   إالى َلرحباّ َ طْلُِ. شا خَطَر  َُ َُ 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
َُنفَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   اْ  َُرْناااااَ صْ  خَلااااااّ دْ َُ نتُْضاااااُ

 باناعْمَماكَ. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رََ  َلفائاوااَ اها ةا َلطااّ ةَ َلوَدَنااَ لْرا ااا َلكُلاّيااح دَ ذا بَعااْ
ل ا َلدَّئامَةَ َلبَمُولايحةا  َُلادََ  َلإا دَتَنا  ،د لآ نَ،اّ َلبَرَ اتا َلمَجا
نا  بَعْضااُ نا َُ عْ نَْ فُسااَ وْدا ، لآ لانااُ يسااا يااعا َلواداّ عَ جَما رْيَاَلآ مااَ مااَ

ل . يحا َلإا لُ ح نَياتانا لالْمَسا  بَعْضاً َُ
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Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

جُودلآ   الكاهن: ناُ إاْ رَم  َُ ،د  َُ ي لَكَ لُ ُّ تَمْجا لَأ حُ  يَنْبَغا
َُو   لاااُ ح نَ دٌُلآ َ وَ َُ حُُ َلواااُ َلااارُّ َُ  ُ باااْ َ ا نَيُّهاااا َ بُ َُ

هَاراي . إالى دَهْرا َلدّ َُ 
Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT " "  الثامِنباللحنِ الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

اا الجوقااة  رَ لناالآ مُباارَك  َ تاي باناْ  : اُلله َلارحبُّ ظَهاَ
 (بعد َلإنميخو ات تعاد) َلرحبّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
1- . َُدْتوَ بانْما ا َلوُدٌُّ  إتْمَرافوَ لالْرحباّ 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
بُانْاا َلرحباّ قَهَرْتُهُا.  -2  ل ُّ َلُأمَاا نناَوَ بي 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
ْ  قاباااَ ا َلااارحباّ لَا اااَ  -3 ي  تْ ماااا ،باااة  فاااا هااايَ تَجا َ ه َُ هاااَ

 .نتَُْ،نانَا
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 باللحنِ الثامِنأبوليتيكيون القيامة 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

فَْ  ذَ  تَ َلاااادح قَُبالااااْ ناّ لآ  َ  َلعُلااااواّ يااااا مُمَحااااَ دَرْتَ مااااا َْ حااااَ
َ  َ  مالآ فَياااا نَياتَناااا  يْ تُعْماوَناااا ماااا ةا َلأيااااملآ لاكاااَ َل حلاثااَ

 قُايامَمَنَالآ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك.
APOLYTIKION FOR THE PRESENTATION 

OF CHRIST IN TONE ONE  ل  دخُول السيّد إلى الهَيكل  أبوليتيكيون  باللحنِ الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Rejoice, O Virgin Theotokos, full of grace, for 

from thee arose the Sun of justice, Christ our 

God, lighting those who are in darkness. 

Rejoice and be glad, O righteous elder, 

carrying in thine arms the Deliverer of our 

souls, Who granteth us Resurrection. 

حُا َلوُدٌُ.  َُلر َُ ب ا   َلمَجدُ للآبا 
ةًلآ لأوح  دََ  َلإلا ا َلعااَ رَءَلآ َلمُمْمَلا اةَ  اعْمااَ َُلااا إفْرَناي ياا 
مانْكا نَشْرَقَ شَمُْ  َلعَدْلا َلمَسيحُ إلهُنالآ مُن،رًَ لالا يَ  

يقُلآ في َلظحلام.   داّ يُْ  َلصاا جْ ن تَ نيُّهاا َلشاح َُبْمَها نُرح 
َُلماااا احَ لَناااا  نالآ  قَ ُ فوناااَ كَ َلمُعْماااا رََ ياااْ ناااامالًا تلاااى ذا

 َل ايامَة.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Rejoice, O Virgin Theotokos, full of grace, for 

from thee arose the Sun of justice, Christ our 

God, lighting those who are in darkness. 

Rejoice and be glad, O righteous elder, 

carrying in thine arms the Deliverer of our 

هَري . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
ةًلآ لأوح  دََ  َلإلا ا َلعااَ رَءَلآ َلمُمْمَلا اةَ  اعْمااَ َُلااا إفْرَناي ياا 
مانْكا نَشْرَقَ شَمُْ  َلعَدْلا َلمَسيحُ إلهُنالآ مُن،رًَ لالا يَ  
يقُلآ  داّ يُْ  َلصاا جْ ن تَ نيُّهاا َلشاح َُبْمَها في َلظحلام. نُرح 
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souls, Who granteth us Resurrection.  َُلماااا احَ لَناااا نالآ  قَ ُ فوناااَ كَ َلمُعْماااا رََ ياااْ ناااامالًا تلاااى ذا
 َل ايامَة.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباّ َ طْلُِ. الكاهن  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَاْ. الجوق 
اُلله  الكاهن يا  َُنْفَظْنا  َُرْنَاْ  خَلاّصْ  َُ نتُْضُدْ   :

 باناعْمَماكَ.
 : يا ربُّ َرْنَاْ. الجوق 
لْرا ا َلكُلاّيحةَ َلوَدَنةالآ  الكاهن رََ لآ َلفائاوَةَ  : بعدَ ذا َلطاها

َُلادَ  َلإل ا َلدَئامَةَ َلبَموليحةا   دَتَنا  َلبَرَ اتا َلمَج،د لآ نَ،اّ
بَُعْضُنا  نْ فُسَنا  عْ  لانودا يس، لآ  َلواداّ جَميعا  مَعَ  مَرْيَاَ 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .   بَعْضاً َُ
 لكَ يا رَبّ.  :الجوق 
َلعا  الكاهن: لكَ  َُلمَجْدَ  زحَ   لأوح  َُلوُوحَ   َلمُلْكَ  لُكَ 

َُو   ن لُ ح  َ وَ  لآ  ٌُ َلوُدُ حُُ  َُلر َُلإبُ   َ بُ  نيُّها 
هَري .   إُلى دهرا َلد

 : آم، . الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  سابعالكاثِسماطات القيامة للحنِ 

First Kathisma  الأولى الكاثِسما 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. 

And a resplendent angel shouted to the women: 

Dry your tears and proclaim to the Apostles, 

and cry out in praise, that Christ the Lord hath 

risen, He Who hath been pleased to save 

mankind, since He is God. 

مَلاك    َُ لآ  َلكُ اّ نَياَ   يا  َلأمْوَتا  بَْ، ا  ماَ   قُمْتَ  إذْ 
رْوَ   بَُشاّ لآ  مُن،ر  هَمَفَ َ حْوَ َلناّسْوَ : نُْ فُفَْ  ماَ  َلدُّموعا
نَُ لآ ُهَْمافَْ  مُسَباّحات  ب وْ قَدْ قامَ َلمَسيحُ َلرحبُّ   َلرُّ

نَْ  َلبَشَر. لآ بما ن حُ  إل  لآ نوْ يُخَلاّصَ جا  َل ي نُرح
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast verily risen from the tomb; and Thou 

didst command the righteous women to preach 

to the Apostles the Resurrection, as it was 

written. And as for Peter, he did hasten to the 

tomb; and when he saw the light in the grave, 

he was dazzled with surprise. Then he saw the 

linen clothes lying aside, where it was not 

possible to see them by night, and he believed, 

حُا َلوُدٌُ.  َُلر َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 

نوْ   َلبارَّتا  َلناّسْوََ   نَُمَرْتَ  لآ  قُمْتَ ماَ  َلوَبْرا قدْ  نَوّاً 
َلوَبْرا   إلى   ٌُ بُطْرُ فَجاءَ  لُماِ.  لما  َْ باعاثَكَ  يُعْلا ح 
ثُاح تايََ   َ لآ  فََ ها ريحا  َلضح َلنّورَ في  رُنى  رَ اضاًلآ 
بادُوا   دَ    نا تلى  مَوْضوتَةً  نُْدَها  َلأْ فاوَ  نيضاً 
نيُّها  لَكَ  َلمَجْدُ  هَُمَفَ:  فآمََ   َلإلهيّلآ  َلجَسَدا 
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and cried out, Glory to Thee, O Christ God; for 

Thou hast saved us all, O our Savior, Who still 

remainest in truth the Radiance of the Father. 

مُخَلاّصَنالآ  يا  َلجَميعَلآ  تُخَلاّصُ  َلمسيحُ َلإلُ لآ لأ حكَ 
 فإ حكَ نْ تَ شُعاعُ َ ب. 

(For the Feast)  )للع،د( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Let the ranks of angels be astonished with 

wonder, and let us raise our voices in praise, as 

we behold the ineffable condescension, the 

condescension of God; for He before Whom 

the powers of heaven tremble is carried today 

in the arms of an old man, and He alone is the 

Lover of mankind. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  . آم،  .َ وَ 
لْنَهْمافْ  َُ لآ  اِ َلعَجَ ماَ   َلمَلائاكايُّ  َلمَصَفُّ  لاَ،نْدَهاشا 

رَ َ حُْ    دُ   مَعاشا ُ شاها إذْ  تَسْبيحًالآ  باَ صْوَتانا  َلبَشَرا 
َل ي   فَإوح  َلإل .  تَنازُلَ  يُوْصَفُلآ  َل ي    َلمحنازُلَ 
يدَ   َ وَ  نُُ   تَحْمَضا َُتلآ  ما َلسح قُوحَتُ  نُْ   ما دُ  تَرْتَعا

ِ  لالْبَشَر.  نْدَهُ مُحا هُو َُ لآ  يْ ا  َلشح

Second Kathisma ثانية الكاثِسما ال 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the 

angels did roll the stone from off Thy grave; 

and the women witnessed Thy Resurrection 

from the dead. They proclaimed to Thy 

Disciples in Zion that Thou didst rise, O Life of 

all, and didst break asunder the bonds of death, 

O Lord, glory to Thee. 

لاكَ  َُلماااَ رَكَلآ  رَ خَمَماااوَ قَباااْ صُلآ إوح َلبَشاااَ نيُّهاااا َلمُخَلااااّ
وََ  تاااااايَ ح  َُلناّساااااْ لآ  دا ْ  باااااابا َللححاااااْ رَ تاااااَ رَجَ َلحَجاااااَ دَناااااْ
رْوَ تلام،اااَ كَ فاااي  بَُشاااح لآ  ْ  بااا، ا َلأماااوَتا كَ ماااا قيامَماااَ
تَ قُ،ااودَ  نَُلَلااْ تَ يااا نَياااَ  َلكااُ اّ  كَ قاادْ قُمااْ هَْ،ووَ ب  ااح صاا

لآ يا ربُّ َلمَجْدُ لَك.  َلمَوْتا
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, when the women came with burial 

ointment, they heard from the grave an angelic 

voice, saying: Cease your tears and receive joy 

instead of sorrow; and cry in praise that Christ 

the Lord is risen, Who being God was pleased 

to save mankind. 

حُا َلوُدٌُ.َلمَجْدُ  َُلر َُلإب ا   للآبا 
  َ عَْ  ماااا لآ ناااما فْ ا َُفاااْ،َ  باطُ،اااوبا َلااادح ا  وَ  لَماااح إوح َلناّساااْ
بَلَْ   َُقاااْ َ  َلااادُّموعَ  اً قاااائلًا: َ فُفاااْ وْتاً مَلائاكاياااّ را صاااَ َلوباااْ
مافَْ  مُساباّحات  با وْ قادْ قاامَ  لآ ُهَاْ زْوا وَضَ َلحاُ َلفرَحَ تا
صَ  ُ  إلاا  لآ نوْ يُخلاااّ رح بمااا ن ااح لآ َلاا ي نااُ َلمَساايحُ َلاارحبُّ

نَْ  َلبشر.  جا

(For the Feast)  )للع،د( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

He that is with the Father on the holy throne, 

came down to earth, was born of the Virgin, 

became a babe, and is unbounded in time. And 

Simeon, having carried Him in his arms, 

shouted with joy, saying, Now lettest Thou thy 

servant, O compassionate One, depart; for 

Thou hast gladdened him. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  . آم،  .َ وَ 
لآ قَدْ نتَى   اٌ إوح َلكائاَ  مَعَ َ با تلى َلعَرْشا َلمُوَدح
هُُوَ   فْلًالآ  اَ ُصارَ  َلبَمولا  ماَ   فَوُلادَ  لآ  َلأرْضا إلى 
مْعاوُ  نا توَبَلَُ   لَمحا  َل ي  زَماو.  في  مَحْصور   َ ْ،رُ 
يا  تُطْلاقُلآ  "َ وَ  قائلًا:  بافَرَح   هَمَفَ  رََ يْ الآ  ذا تلى 

فُلآ تَبْدَكَ إذ قَدْ نبْهَجْمَُ ".   رَؤُ
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and 

releasing all men from hades. 

 مبُارَك  ن تَ يا ربُّ تَلاّمنْي نوُوقَك. 
اْ إيّاكَ جمْعُ َلمَلائكةا َْ َ هَاَ    نْدَ مُشاهَدَتاها مُمَحَ،اّرًَلآ تا

دَُناضاً قُوحَ   لآ  مَحْسوباً ب،َ  َلأموَتا نيُّها َلمُخَلاّص 
ماَ   إيّا ا  مُُعْماواً  مَعَكَلآ  آدَمَ  مُُنْهاضاً  لآ  َلمَوتا

 َلجَحياا لافةً. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَك  ن تَ يا ربُّ تَلاّمنْي نوُوقَك. 
وَ ناااااامالاتا  وحهَ َ حاااااْ را تَفاااااَ دَ َلوَباااااْ ناااااْ عُ تا لاكُ َللاماااااا َلماااااَ
لآ بامَرَرّ  يا  اِ قائالًا: لااَ تَمْزُجَْ  َلطُّ،وبَ بالدُّموعا َلطّ،
دْ  رَنَْ لآ لأوح َلمُخَلااّصَ قاَ َُفاْ رْوَ َلاالححْدَ  تالْم، َت؟ نُ ظاُ

.  قامَ ماَ  َلوَبْرا
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَك  ن تَ يا ربُّ تَلاّمنْي نوُوقَك. 
راكَ  دًَلآ ناارَتَْ  إلاى قَباْ حَرًَ جاا اِ ناَ ، إوح نامالاتا َلطاّ
 : قُاااالَ لَهاااُ ح لآ  فَ باهاااا ح قُاااَ لاكَ  . إ ح نوح َلماااَ  ائاحاااات 
رْوَ  لا تَبْكاا،َ لآ بااْ  بَشاااّ َ  فااَ بَُطااَ لح  دْ لااَ وْحا قااَ زماااوُ َلنااح

نَُ  بال ايامَة.  َلرُّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

 مبُارَك  ن تَ يا ربُّ تَلاّمنْي نوُوقَك. 
ْ،َ  باااالحَنو ا إلاااى  َُفاااَ لآ  اِ ،ااا وََ  ناااامالاتا َلطاّ إوح َلناّساااْ
اماً َ حْوَهاُ ح  اعَْ  مَلا اً مُمَنَغاّ قَبْراكَ نيُّها َلمُخَلاّص. فَسَما
ُ  إلاا  لآ  وْتى؟ فَباماا ن اح عَ َلماَ يح ماَ بَْ  َلحاَ قائلًا: لااَ تَحْسا

 قَدْ قامَ ماَ  َلوَبْرا  اهاضاً.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

حُا َلوُدٌُ.  َُلرّ َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
ُنااً فاي  لآ ثالوثااً قدُّ حُا قُدْناا ا لُاار ُ بْناا ا  َ سْجُدُ لاالآبا 
لآ   ٌ لآ قُدُّ  ٌ لآ هاتاف،َ  مَعَ َلسّارَفيا: قُدُّ د  َُنا جَوْهر  

ٌ  ن تَ يا رَبّ.  قُدُّ
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
اْ تا  نُْ واااَ يَ َلحَياااا لآ  دْتا مُعْطااا لاااَ اوَدْ َُ ْ رَءُلآ لااَ نيحمُهااا َلعاااَ
وَضَ  رَحَ تااااا وَّءَ َلفااااَ تا نااااَ مَُنَحااااْ اَ  َلخَط، ااااةلآ  آدَمَ مااااا
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He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

لآ  كا نااااااْ دَ ما َُلإْ ساااااااوَ َلمُمَجَساااااااّ زْولآ لَكااااااا ح َلإلااااااَ   َلحااااااُ
نْها. رَ ما  نرْشَدَهُما إلى َلحَيا ا َلمي قَدْ تَهَوح

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييا َلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
رُجاءَ ا لكَ َلمَجْد.  يا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباّ َ طْلُِ. الكاهن  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَاْ. الجوق 
اُلله  الكاهن يا  َُنْفَظْنا  َُرْنَاْ  خَلاّصْ  َُ نتُْضُدْ   :

 باناعْمَماكَ.
 ربُّ َرْنَاْ. : يا الجوق 
رََ لآ َلفائاوَةَ  الكاهن لْرا ا َلكُلاّيحةَ َلوَدَنةالآ َلطاها : بعدَ ذا

َُلادَ  َلإل ا َلدَئامَةَ َلبَموليحةا   دَتَنا  َلبَرَ اتا َلمَج،د لآ نَ،اّ
بَُعْضُنا  نْ فُسَنا  عْ  لانودا يس، لآ  َلواداّ جَميعا  مَعَ  مَرْيَاَ 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .   بَعْضاً َُ
 : لكَ يا رَبّ. الجوق 
نيُّها   الكاهن: د   مُمَجح مُُلْكَكَ  مُبارَك   َنْمَكَ  لأوح 

إُلى   َُو   ن لُ ح  َ وَ  لآ  ٌُ َلودُ حُُ  َُلر َُلإبُ   َ بُ 
هَري .   دهرا َلد

 : آم، .الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 ))قراءةإيباكوي القيامة للحنِ الثامن 

The ointment-bearing women came to the tomb 

of the Life-giver, seeking among the dead the 

Lord Who is not dead; and when they received 

the glad tidings from the angels, they preached 

to the Apostles that the Lord hath risen, and 

granted the world the Great Mercy. 

اِ   َلوهَا قَبْرا  إلى  نَضَرْوَ  اِ  ، َلطاّ نامالاتا  إوح 
َلمائات.   َ ،رَ  ،اّدَ  َلسح َلأموَتا  في  َالابات   َلحَيا لآ 
َلرُّنَُ    رْوَ  بَشح لآ  َلمَلاكا ماَ   َلفَرَحا  بَشائارَ  قَبالَْ   إُذْ 

 با وح َلرحبح قَدْ قامَلآ ما احاً َلعالَاَ َلرحنْمَةَ َلعُظْمى. 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )أنَافِثميات القيامة للحنِ الثامن )قراءة

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  From my youth the enemy hath tempted me 

and with temptations hath he beguiled me. 

But I, O Lord, trusting in Thee, have 

بُنيلآ   بُاللح َتا يُلْها بُني  + إوح َلعَدحُ منُ  شَبابي يُجَراّ
 نُ ا باتاّكالي تليْكَ يا رَبُّ نقْهَرُهُ مُخْزياً إيّاه. 
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rejected him in shame. 

+  They who hate Zion shall become like grass 

before it is pulled up; for Christ shall cut 

down their necks with the scythe of torment. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily in the Holy Spirit all shall live; for 

He is the Light of Light, a great God. Let us, 

therefore, praise Him with the Father and 

the Word. 

َ ظ،رَ  وَ  يَص،رُ ه،ووَ  صا يُبغاضووَ  َل يَ   إوح   +
نَيَوْطَعُ   َلمَسيحَ  لأوح  يُوْلَعَلآ  نوْ  قبَْ   اِ  َلعُشْ

فْصَ ا َلعَ َبا نتَْناقَهُا.  باما
اٌ  + َلوُدُ حُا  َُلر َُلإب ا  للآبا  لُ ح  لآ  َلمجدُ  َ وَ 

هَري لآ آم، .  إُلى دهرا َلد َُو    ن
ماْ   هُو  ور   لآ  َلك ُّ يَحْيا  اٌ  َلوُدُ حُا  بالر إ حُ    +

َُلكَلامَة.  لآ إل   تظيا لآ فَلنُسباّحُْ  مع َ با    ور 

Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 
+  Yea, let my humble heart be lighted by Thy 

fear, lest it rise and fall from Thee, O all-

compassionate One. 

+  He that trusteth in the Lord shall not fear 

when God shall judge all with tormenting 

fire. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and 

performeth heavenly wonders; for he 

singeth to one God in three; for the 

Godhead, albeit of three Lights, is one in 

Leadership. 

يَرْتَفاعَ   لاَ لّا  باخَوْفاكَ  عُ  َلمُمحضا قَلْباي  لايسمَمارْ   +
 فَمُخْفاضَُ  يا لُلاّيح َلرنْفَة. 

َتاّكالَُ  تلى َلرحباّ   يَخْشى تندما  عَ  َلوَضا + إوح 
باً.   يَديُ  اُلله َلك ح بالنارا مُع اّ

َُلإب ا   + للآبا  اٌ َلمجدُ  َلوُدُ حُا  لُ ح  لآ  َُلر َ وَ 
هَري لآ آم، .  إُلى دهرا َلد َُو    ن

قُ  يَُنْطا يَنْظُرُ  إلهيّ   لُ ُّ  اٌ  َلوُدُ حُا  بالر إ حُ    +
يُرَتاُّ    فإ ُ   يحةًلآ  تُلْوا آيات   يَُصْنَعُ  لآ  بالمُوْبالاتا
إُوْ لاوَ ذَ   َُند  في ثَلاثَة لآ لأوح َللاهوتَ  لإل   

لآ   دُ َلرئانة. ثَلاثَةا ن وَر   إّ  ن حُ  مُوَنح

Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 
+  To Thee have I cried, O Lord. Listen and 

turn Thine ear towards me when I shout. 

Purify me before Thou raisest me from this 

place. 

+  Verily, everyone shall return and disappear 

in his mother the earth, and shall be 

dissolved at once, to receive either honors or 

punishments as reward for what he hath 

done in his lifetime. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit one speaketh 

of the Godhead, the One, the Thrice-Holy; 

نُماْ    لآ  نذَُ يْكَ َ حْوي  + إليكَ صَرَخْتُ يا ربُّ فََ صْغا
ماْ   تَنْوُلَني  نوْ  قبَ   رْ ي  ََهاّ إليكَ.  نهْمافُ  تندَما 

 هُنا.
هيَ   َلمي  نماّ ا  إلى  مُخْمفياً  عُ  يَرْجا َُند   ل ُّ   +
إُمحا  لَرَمات   إمّا  لي خَُ   ناً   فََ،نْحَ ُّ  َلأرضُلآ 

 تُووبات  جَزَءً تمحا صَنَعَُ  في نياتا . 
اٌ  + َلوُدُ حُا  َُلر َُلإب ا  للآبا  لُ ح  لآ  َلمجدُ  َ وَ 

هَري لآ آم، .  إُلى دهرا َلد َُو    ن
دا   َلوَنا َللاهوتا  في  َلمحكَلُّاُ  اٌ  َلوُدُ حُا  بالر إ حُ    +
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for from the Father, Who is without 

beginning, the Son did proceed without 

time. And the Spirit, Who is Their equal in 

appearance and on the throne, hath shone 

forth from the Father likewise. 

هو  ،رُ   َل ي  َ بَلآ  لأوح  لآ  َلمحوْدي ا َلمُ لحثا 
لَُ لكَ   لآ  َلأزلا مُنُْ   َلإبُ   نُْ   ما صَدَرَ  لآ  ئ  مُبْمَدا
قد   َُلجَلْسَةا  ور ا  َلصُّ في  لَهُما  لُ  َلمُعادا حُُ  َلرّ

 نشْرَقَ ماَ  َ ب. 
Fourth Antiphony  ِرابعة فونا اليالأنت 

+  Behold, how good and how beautiful for the 

brethren to live together; for of this did the 

Lord promise eternal life. 

+  Verily, He Who beautifieth the flowers of 

the field commandeth that no one take heed 

for his dress. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the cause of all, 

and containeth in Himself the harmony of 

safety; for He is truly equal to the Father 

and the Son in substance. 

َلإخْوَُ    تَسْيَُ   نوْ  نجْمََ   مُا  ننسََ   ما  هُوَذَ   +
 جميعاًلآ لأوح باهَ َ َُتَدَ َلرحبُّ باحَيا   نبَديحة. 

نّ     ُِ يجا ب  حُ   ي مُرُ  َلحَوْ ا  نزهارَ    َ َلمُجَماّ إوح   +
 يَهْمَاح نند  بالابانا . 

اٌ  + َلوُدُ حُا  َُلر َُلإب ا  للآبا  لُ ح  لآ  َلمجدُ  َ وَ 
هَري لآ آم، .  إُلى دهرا َلد َُو    ن

َلون،دُ   ْ ماظاما  لحةُ  َلعا هو   ٌَ َلوُدُ حَُ  َلرُّ إوح   +
مُساُ    إل    فإ حُ   لامالآ  بالسح فُوزاها  لُلاّها  َلخَليوةا 
ن حُ    بما  لامةالآ  َلسح َئمالافَ  با َتا ا    ُ نُا لآ  للآبا

َُلإب ا في َلجَوْهَرا نَواً.   مُساُ  للآبا 
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE EIGHT 
 باللحن الثامنبروكيمنُن للقيامة 

The Lord shall reign forever, thy God, O Zion, 

from generation to generation. (twice) 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

The Lord shall reign forever, thy God, O Zion, 

from generation to generation. 

لآ  هْ،ووُ إلاى ج،ا   يَملُكُ َلرحبُّ إلاى َلأبادا كا ياا صاا إلَهاُ
 بعدَ ج، . )مرت، (

 نباّحي يا  فْسيَ َلرحبّ. ستيخن:
هْ،ووُ إلاى ج،ا    كا ياا صاا لآ إلَهاُ يَملُكُ َلرحبُّ إلاى َلأبادا

 بعدَ ج، .
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى َلرحباّ َ طْلُِ.الشماس: 
 يا ربُّ َرْنَا.المرتل: 
فُاي َلوادّيسا،َ  لأ  الكاهن: تَ ياا إلهَناالآ  ٌ  ن اْ  حكَ قُدُّ

دَ نيُّهااااا َ بُلآ  ُ  َلمَجااااْ كَ ُ رنااااا لُااااَ مَريحُلآ  تَُسااااْ مَوارُّ  تَسااااْ
را  إُلاى دَهااْ َُو   لُااُ ح ن دٌُلآ َ وَ  حُُ َلواُ َُلاارّ ُ لآ  َُ باْ

هَاري .  َلد
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

 آم، .المرتل: 
. )مرت، ( لآ فَلْمُسَباّحا َلرحبح  ُ اااا ُّ َ سَمَة 
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firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 
يسيهِ، سَبِّحوهُ في فَلَكِ  تِه سَبِّحوا اللهَ في قِدِّ  .قُوَّ

لآ لُاااا ُّ َ سَمَة.   فَلْمُسَباّحا َلرحبح
THE ELEVENTH EOTHINON GOSPEL  ُالحادية عشرة الإيوثينا  إنجيل 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (21:14-25) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ماعا الشاااماس وّ،َ  لاساااَ مَحا ْ  نجاااْ ا نوْ َ كاااووَ مُساااْ : ماااا
نا َ طْلُِ. لآ إلى َلرحباّ إلها اٌ  َلإْ ج، ا َلمُوَدح

 ربُّ َرْنَاْ. )ثلاثاً(: يا المرتل
مَعا َلإ ج،ااااَ   :الشااااماس لُْنَسااااْ ةُلآ فَلْنَساااامَوااْ  يْمااااَ َلحا
 َلمُوَدحٌ.
يُا.الكاهن لامُ لاجَميعا  : َلسح
اااااكَ.المرتل نُا لُار  : 

دّي ا  الكااااهن: ْ  باشاااارَ ا َلوااا ريل  ماااا  يوحناااافَصااْ   شاااَ
َُلماّلْم، ا َلطحاهار.  (25-14:21)  َلإْ ج،لياّ َلبَش،را 

 َلمَجْدُ لَك. لآَلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرتل:

! الشماس:  لانُصْغا
Priest: At that time, Jesus revealed Himself to 

His disciples after He was raised from the dead, 

and said to Simon Peter, “Simon, son of Jonah, 

do you love Me more than these?” He said to 

Him, “Yes, Lord; You know that I love You.” 

Jesus said to him, “Tend my lambs.” A second 

time Jesus said to him, “Simon, son of Jonah, 

do you love Me?” He said to Him, “Yes, Lord, 

You know that I love You.” Jesus said to him, 

“Tend my sheep.” Jesus said to him a third 

time, “Simon, son of Jonah, do you love Me?” 

Peter was grieved because He said to him a 

third time, “Do you love me?” and he said to 

Him, “Lord, You know everything; You know 

that I love You.” Jesus said to him, “Tend My 

sheep. Truly, truly, I say to you, when you 

were young, you girded yourself and walked 

where you would; but when you are old, you 

will stretch out your hands, and another will 

gird you and carry you where you do not wish 

to go.” (This was said to show by what death 

Peter was to glorify God.) And after this, He 

said to him, “Follow Me.” Peter turned and saw 

following them the disciple whom Jesus loved, 

َ فسَُ     الكاهن: يَسوعُ  نَظهَرَ  لآ  َلزحماوا ذَلاكَ  في 
قالَ  َُ َلَأموَتا  بَ، ا  ما   قامَ  ما  بَعدا  ما   ها  لامَلام، ا
بُّني نَ َ رَ   معاوُ بَ  يو الآ نَتُحا : "يا نا ٌَ معاوَ بُطرُ لاسا
نَّ ي   تَعلَاُ  نَ تَ  ربّلآ  يا  "َ عَا  لَُ :  قالَ  هَؤ ء؟"  ما  

دُّك  ثا ايَةً:  .نََُ لَُ   قالَ  ثُاح  ملا ي".  "َرْعَ نا لَُ :  قالَ   "
يا  "َ عَاْ  لَُ :  قالَ  بُّني؟"لآ  نَتُحا يو الآ  بَ   معاوُ  نا "يا 
رَفي."   دُّك." قالَ لَُ : "َرْعَ خا لآ نَ تَ تَعلَاُ نَّ ي نََُ ربُّ
بُّني؟"   نَتُحا يو الآ  بَْ   معاوُ  نا "يا  ثالاَ ةً:  لَُ   قالَ  ثُاح 
ٌُ لَأ حُ  قالَ ل  ثالاَ ةً "نَتَوَدُّ ي." فَوالَ لَُ :   فَحَزاوَ بُطرُ
نَّ ي   تَعلَاُ  نَ تَ  َُ لآ  شَيْء  لُ ح  تَعْلَاُ  نَ تَ  لآ  ربُّ "يا 
رَفي. َلحَقح َلحَقح نَقولُ لَكَ   دُّك." فَوالَ لَُ : "َرْعَ خا نََُ
نَ،ثُ    ُِ تَ هَ َُ َ فسَكَ  قُ  تُمَنطا لُنتَ  شابًّا  لُنتَ  إذ 

شا  فَإذَ  وُكَ  تَشاءُلآ  يُمَنطا آخَرُ  َُ يَدَيكَ  فَسَمَمُدُّ  ختَ 
دَ ًّ   هَ َ  قالَ  إ حما  َُ تَشاء"لآ  نَ،ثُ    باكَ   ُِ يَ هَ َُ
فَلَمحا   باها.  دَ اَلله  يُمَجاّ نَو  عًا  مُزما لاوَ  ،مَة   نَيحةا ما تَلى 
فَرَنى  لآ  ٌُ بُطرُ فَالمَفَتَ  "َتْبَعْني".  لَُ :  قالَ  هَ َ  قالَ 
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who had lain close to His breast at the supper 

and had said, “Lord, who is it that is going to 

betray you?” When Peter saw him, he said to 

Jesus, “Lord, what about this man?” Jesus said 

to him, “If it is my will that he remain until I 

come, what is that to you? Follow Me!” The 

saying spread abroad among the brethren that 

this disciple was not to die; yet Jesus did not 

say to him that he was not to die, but, “If it is 

my will that he remain until I come, what is 

that to you?” This is the disciple who is bearing 

witness to these things, and who has written 

these things; and we know that his testimony is 

true. But there are also many other things that 

Jesus did; were every one of them to be 

written, I suppose that the world itself could 

not contain the books that would be written. 

Amen. 

َل ي   َُهوَ  يَمبَعُُ لآ  بُُّ   يُحا يَسوعُ  لاوَ  َل ي  َلماّلم،َ  
لآ مَ ا  قالَ "يا ربُّ  اوَ َتحكََ  في َلعَشاءا تَلى صَدراها َُ
"يا  لايَسوعَ:  قالَ  لآ  ٌُ بُطرُ رَآهُ  فَلَمحا  يُسلامُك."  َل ي 
نَوْ يَ بُتَ   ْ تُ  لآ ما لاهَ َ؟"لآ قالَ لَُ  يَسوعُ "إوْ شا ربُّ
تََت   فَ  َتْبَعْني."  نَ تَ  لَكَ؟  فَماذَ  نَجيءَلآ  نَوْ  إلى 
َلماّلم،َ      ذَلاكَ  نَوح  َلإخوَ ا  بَ،َ   فيما  َلكَلامَةُ  ها  هَ ا
لَا يَوُ  يَسوعُ إ حُ    يَموتُ بَْ  "إوْ شا تُ   َُ يَموتُلآ 
نَوْ يَ بُتَ إلى نَوْ نَجيءَ فَماذَ لَكَ؟" هَ َ هُوَ َلماّلم،ُ  

َلأمُو  ها  باهَ ا دُ  اها نَوح  َلشح تَلامنا  قَد  َُ لَهالآ   ُِ َُلكاتا را 
نَشياءُ نُخَرُ لَ ،رَ   صَنَعَها يَسوعُلآ لَوْ   َُ  . شَهادَتَُ  نَق 
يَسَعُ   َلعالَاَ  ظَنَنتُ  لَما  ً لآ  دا فَوَنا دًَ   َُنا لُمابَت  نَ حها 

حُفَ َلمَكموبَة. آم، .   َلصُّ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, 

through the cross is joy come into all the world. 

Ever blessing the Lord, let us sing His 

resurrection, for in that He endured the cross 

for us, He hath destroyed death by death. 

فَلْنَسْجُدْ لاالرحباّ    القا:ىء:  لآ  إذْ قَدْ رنينا قايامَةَ َلمَسيحا
نُدَهُ.   َلخَطَ   ماَ   َلمَعْصوما  يَسوعَ  لآ  ٌّا َلاوُدُُّ
َلمُوَدحنَةا   لُاا ايامَماكَ  َ سْجُدُ  َلمَسيحُ  نيُّها  لاصَلا،اباكَ 
آُخَرَ نوَكَ     دُلآ لأ حكَ ن تَ هو إلهُنا  ُُ مَجاّ ُ سَباّحُ 
َلمؤمن،َ   مَعْشَرَ  يا  هَلُاح  ُ سَمّي.  بُانْماكَ  َ عْرافُ 
اِ   َ سْجُدْ لا يامَةا َلمَسيحا َلمُوَدحنةلآ لأوح هوذَ بالصل،
ل اّ   في  َلرحبح  لانُباراكا  َلعالَاا.  لاكُ اّ  َلفَرَحُ  نتى  قَدْ 
ماْ    َِ لْ َلصح َنْمَمََ   إذا  لأ حُ   قايامَمَُ لآ  ُُ سَباّحْ  ن،   

 .تا نَطحانجْلانالآ َلمَوْتَ بالمَوْ 
PSALM 50  :50المَزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَ ا رنفمااا لَُما ااْ ا لَ ااْ كَلآ  رْنَمْنااي يااا اُلله باعَظااياا رَنْمَمااا
 مَآثامي.َمْحُ 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْ ي.إ  ََهاّ مُاْ  خَط،َ مي  لْني لَ ،رًَ ماْ  إثْميلآ   ْ سا

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ مااي نمااامي فااي لاا اّ  لأ ااّي ن ااا تاااراف  بااإثْميلآ 

.  ن،  
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 
َُلشرح قُدَّمَكَ صَنَعْتُلآ لكَي  نُدَكَ نخط تُلآ   إليكَ 
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justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 
َِ في مُحاَ مَماك. تَُغْلا  تَصْدُقَ في نقوَلاكَ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لاااااَدَتْني   َُ بُالخَطاياااااا  هاء ااااا َ با ثااااااما نُبااااااَ  بااااايلآ 

 نُمّي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وَماَ    حْتَ لااي  ااَ ضاَ ُْ نُ لآ  لأ اّكَ قااَدْ ننْبَباْتَ َلحااقح
يْمَماكَ ُمَسْمورَتاها.   نا

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُني فااااا بْيَ ُّ   هُرُلآ تَغْساااااا َْ فُى فااااا  حُني باااااالز تَنْضاااااَ
َ  َل حلْ   . ج ن َ رَ ما

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
رًَُلآ   ةً ُناااااااار عُني بَهْجااااااااَ ما ظااااااااامي  تُسااااااااْ جُ تا فَمَبااااااااْمَها

 َل حل،لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْحُ لُ ح مآثامي. إ  جُْهَكَ تَْ  خَطايايَلآ   صْرافْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ  قَلْباً َ  ايّاً   داّ مَ يماً جاَ نُااً مُساْ رُ َخْلُاقْ فاايح ياا اُللهلآ 

 في ننْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
  ٌُ ُ كَ َلواااُدُّ نُاااُ رُ كَلآ  جْهاااا ْ  نمااااما َُ   تَطْرَنْناااي ماااا

   تَنْزاتُْ  منّي. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يّ   إ  حُ  رئاناااااااااا بُاااااااااار كَلآ  ةَ خلاصاااااااااا مْنَحْناااااااااي بَهْجاااااااااَ

 َتْضُدْ ي. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
عوو.   فُ تَلاّاَ  َُلكَفَرَُ  إليْكَ يَرْجا َُرُقَكَلآ   َلَأثَمَةَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماءا يااا اُلله إلاااَ  خَلاصاايلآ فَ،بااْمَها َ  َلااداّ نْ واااْ  ي مااا
 . ك لاسا ي باعَدْلاا 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
لآ فَيُخْبارَ فَمي بامَسْباحَما   . ك يا ربُّ َفْمَحْ شَفَمَيح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَلآ لَكُنااااْتُ َ وَ نتُْطاااايلآ   لأ ااااكَ لااااوْ آثااااَرْتَ َل حبيحااااَ
 لكانحكَ   تُسَرُّ بالمُحْرَقات. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   ُِ َلمُمَخشاااااااااّ لآ َلوَلااااااااْ ق  حا حُ  مُنْسااااااااَ ةُ للها ر َل بيحااااااااَ
عُ   يَرْذُلُُ  الله   . َُلمُمَوَضا

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
رُ   وَ لُاااْامُبَْ  نناااْ هَْ،ووَ  تاكَ صاااا رح لاحْ ياااا ربُّ بامَساااَ نصاااْ

رُشَليا.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of .مُُحْرَقات  ن،ن    تُسَرُّ باَ بيحَةا َلعَدْلا قُرْبا اً 
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righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ َلعُجول بووَ تلى مَْ بَحا  ن،ن    يُوَراّ
LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE EIGHT 
 مِن طَروبا:يّات الصوم، باللحنِ الثا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple of 

Thy holiness, coming in the temple of my 

body, wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion of 

Thy mercies. 

حُا َلودَ  َُلر َُلإب ا   . ٌَلمَجْدُ للآبا 
نُاي  َِ َلحَياا الآ لأوح ر إفْمَحْ لي نبْوَبَ َلمحوْبَةا ياا ُهَاا
دي مُدَ حسااً  كَلآ آتاياً باهَيْكَ ا جَساَ تَبْمَكارُ إلى هَيْكَ ا قُدْنا

لآ  ف  كَ مُمَعَطاااااّ . لَكااااا لآ بامااااا ن ااااح نُّ ا باجُمْلَمااااا ا َ واّنااااي بامَحااااَ
ماك.  مَرَنا

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 

ريَ . آم، .  هَا إَُلى دَهْرا َلدح َُو   َُلُ ح نَ  َ وَ 
دْ  َُلادََ  َلإلا لآ فاإّ ي قاَ لي لي مَناهاجَ َلخَلاصا يا  نَهاّ
  ُ ري لُلااح تُ تُمااْ نُفْنَ،ااْ لآ  جَة  ما تُ َ فْسااي باخَطايااا نااَ دَ حسااْ

لآ َ وّ،ني ماْ  لُ اّ رَجانَة.  بالمَوَ ي. لكاْ  باشفاتاتاكا

IDIOMELON IN TONE SIX  السادس باللحنِ إيذيومالون 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil deeds, 

wretch that I am, I tremble for the terrible Day 

of Judgment. But, trusting the compassion of 

Thy mercy, I shout to Thee like David, Have 

mercy upon me, O God, according to Thy 

Great Mercy. 

لَُما اااْ ا  كَلآ  يااا رَنااايالآ َرْنَمنْاااي يااا اللهُ لَعظاااياا رَنْمماااا
مي كَ َمْحُ مآَثا  .َ ْ رَ ا رنََفاتا

ةا ن ااا  رََ  نفْعااالي َلرحدي ااَ رْتُ لَ ااْ وح ويّلآ فااإّ ي إذَ تَصااَ َلشااح
ق   َُثااا ي إذْ ن ااا  ةا َلرحه،ااِ. لَكاناااّ يْنو ااَ وما َلدح ْ  يااَ دُ مااا نرْتَعااا
ي ياااا اُللهلآ  دُ: إرْنَمْناااا َ  دَ كَ ما اااْ فُ إلياااْ كَلآ نهْماااا بامَحَنُّناااا

اِ تَظياا رَنْمَماك.  باحَسَ
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

م،رَثَكَلآ  الشماس:   بُاراكْ  شعبَكَلآ  اُلله  يا  خَلاّصْ 
شْ وَ  َُرْفَعْ  لآ  َُلرنفاتا بالرحنمةا  تالَمَكَ  َُفموادْ 
مَكَ   مرَنا تل،نا  نَُنْباغْ  َلأرثوذُْ س،، لآ  َلمسيح،،َ  
َُلاادَ ا َلإل ا َلكُلاّيحةا َلطحهارَ ا  َلغَنايحةلآ باشَفاتاتا نَ،اّدَتانا 
َلكَرياا   اِ  َلصل، بُاوُوح ا  مَرْيَا؛  َلبَمولايحةا  َُلدَئامَةا 

مَةا    َلمُحْ،ي؛ َلمُكَرح يحةا  اُ ما َلسح َلوُوَّتا  لْباتا  بُاطا
َلمَج،دا   َلساباقا  َلكَرياا  َُلنحبياّ  ؛  َلأجْسادا مَةا  َلعادا
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Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

َلرحنولَْ، ا  فَْ، ا  َلمُشَرح َُلوادّيسَْ، ا  َلمَعْمَدَو؛   يوننّا 
َلجَديريَ   َلمُشَرحف،َ   َلرُّنُ ا  نُائارا  بُولَُ لآ   ٌَ بُطْرُ

مَديح؛  َلمَسْيوَ ةالآ    بايُ اّ  مُعَلّمي  َلوادّيس،َ   آُبائانا 
َلكب،رلآ    ٌَ بان،ل،و َلمُعَظحم،َ   َلكَهَنَةا  رؤناءا 
َلفَا؛   َلَ هَباياّ  يُونَنّا  َللاهوتيلآ   ٌَ ُ ريغوريو
َلرحنياا   يُونَنا  لُ،رلَُّ    ٌَ نَثَنان،و َلوادّيس،َ   آُبائانا 
ٌَ رَئي ا  نُب،نا َلوادي ا  يوو ُ بَطارالَةا َلإنْيَنْدَرايحة؛ 
لآ   ٌَ َُنْب،ريدُوَ نُنْوُفا تْريم، و نناقافَةا م،رَ َللييايحةلآ 

ٌَ نُنْوُفا َلمُدُوا َلخَمْ ا َل نُب،نا  ُ اكْماريو عَجائابا،، لآ 
رَفائ،   َُلودّي ا  مونيولآ  بَطْرايَرْكا  تيخوو  َلودّي ا 
هَدَءا   َلشُّ َلمج،ديَ     َ، َُلوديسا لُل، ؛  بر نُنْوُفا 
  ٌَ دُيم،مريو لآ  َلظفرا َللابا ا   ٌَ رُج،و جا َلعُظَماءا 
  ٌَ رُ ثُ،ود ُ يلآ  َلم،ر  ٌَ رُ ثُ،ود لآ  َِ َلط، َلمُفي ا 
َُلوادّيس،َ   ٌَ َلصا اعا َلعَجائاِ؛  مُ،نا قائادا َلجَيْشلآ 
  ٌَ خَرَلَمْبو باللهلآ  حا  َلمُمَوَشاّ  ٌَ ،و اَ إْ نا هَدَءا  َلشُّ
بَرْبارَ لآ  تَوْلالآ  َلعَظيماتا  ه،دَتا  َُلشح ؛  إُلافْ ،ريوٌ
مارينالآ  فوت،نيلآ  ل،ريا يلآ  لاتْرينالآ  يالآ  نَ سْطانا
هَدَءا   َلشُّ َلمَج،ديَ   َُلوادّيس،َ   آُيري ؛  بارَنييفالآ 

بالله  َلمُمََ لاّو، َ  ح،َ   َلمُمَوَشاّ َلأبرَرا  آُبائانا  ؛  ؛  بالظَفَرا
َُلودّي ا  يلآ  َ ثُونا  ٌَ ،و بايايسا َلوادّي ا  خَُاصَةً 

نَة؛   َلمُوَدح َلكَنيسَةا  ها  هَ ا شَفيعا  يسَْ، ا  ُ )فلاو(  َلواداّ
نَُنحةَ  يوَ ياَ  َلإل ا  َلمسيحا  جَدحي  يوَْ، ا  جَُميعا    ، َلصداّ

َلرحنْمَةالآ   َلجزيُ   َلرحبُّ  نيُّها  إليكَ  َ مَضَرحعُ  قادّيسيكَلآ 
ِْ لَنا َ حُْ  َلخَطَ َ    َُرْنَمْنا فَانْمَجا  .َلطالاب،َ  إليكَ 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرَت(   12يا ربُّ َرْنَاْ. )   : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ُمَحَبحما ا  الكاهن:   َلون،دا  َبْناكَ  ُرَنَفاتا  بارَنْمَةا 
كَ   نُا ر ُمَعَ  مَعَُ   مُبارَك   ن تَ  َل ي  لآ  لاالْابَشرا
َُو    ن ُلُ ح  َ وَ  َُلمُحْ،يلآ  َلصالاحا  قُدْنُُ   َلكُلاّياّ 

هَري .   إُلى دَهْرا َلد

Choir: Amen.  آم، . المرتل : 
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KONTAKION AND OIKOS FOR THE 

PHARISEE AND PUBLICAN 

(Plain Reading) 

 ))قراءة للفرّيسي والعشّا:القِنداق والبَيت 

As the publican, let us bring cries of sorrow to 

the Lord, and let us fall before Him as sinners at 

the Master’s feet. For He desires the salvation of 

all men; He grants forgiveness unto all that 

repent, and He has for our sakes taken flesh, 

though He is God coeternal with the Father. 

يَ  َ حُْ   دا َُ خُرح لَُ  ناجا لانُوَراّبَ ح لالْرحباّ تَنَهُّدًَ تَشّاريّاًلآ 
لاصَ جَميااعا  ُ  يَشاااءُ خاَ ،اّدُ الآ لأ اح ُ  ناَ َلخَطا َ لآ بماا ن ااح
رَوَ لاجَميااااعا َلمااااائب، لآ إذْ لاااااوَ  ُِ َلغُفااااْ يَُهااااَ َلأ ااااامالآ 

هُو إل   نزَلي  مَعَ َ ب. دَ   لأجْلانا قَدْ تَجَسح
Let us all humble ourselves, brethren; groaning 

and lamenting, let us beat our conscience, that 

at the eternal judgment we may be numbered 

with the faithful and the righteous, receiving 

forgiveness. Let us pray to see the true peace of 

the Age to Come, where there is no more pain, 

no sorrow, no groaning from the depths, in the 

wondrous Eden fashioned by Christ, for He is 

God coeternal with the Father. 

دَت   بُامَنَهااااُّ نااااالآ  وَُ  ب جْمَعا َُتانااااا نيُّهااااا َلإخااااْ عْ ذَ لانُوَضااااا
رَ هنااااااكَ فاااااي  م،رَ الآ لاكاااااي َ ظْهاااااَ راّعْ ضاااااَ ِ  ُ واااااَ َُ ح،ااااا
لآ  ناياااة  دُوا جا لآ باااا كَ َلوقاااتا لآ فاااي ذلاااا ةا ياااح ةا َلأبَدا يْنو اااَ َلدح
يَ َلرَنَةُ َلمي  فْحَلآ لأوح هناكَ بالح يوةا ها َُ نالَ َلصح
  ُ َ  َاااالب،َ  نوْ َ رهَاااا. هنااااكَ يَبْطاااُ ب،لُنا نوْ َ مَوَناااح ناااَ
ةا َلمااااي  دْو  َلعَج،بااااَ دُ فااااي تااااَ َُلمحنَهااااُّ زْوُ  َُلحااااُ عُ  َلوَجااااَ

تُهالآ باما ن حُ  إل   نزَلاي  مَعَ َ ب.  َلمَسيحُ مُبدا
THE SYNAXARION (Plain Reading)   :قراءةالسِنْكسا(( 

On February 9 in the Holy Orthodox Church, we take leave of the celebration of the Meeting 

(Presentation) of our Lord, God and Savior Jesus Christ in the Temple. On the Sunday which 

falls during the After-feast of the Presentation (Meeting) of our Lord, we commemorate the 

Holy and Righteous Mothers of the Three Hierarchs: Emmelia (Basil the Great), Nona (Gregory 

the Theologian) and Anthousa (John Chrysostom). 

On this day, we make remembrance of the Parable of the Pharisee and the Publican, 

which occurs in the Holy Gospel according to Luke the Evangelist. 
 

Verses 

If you resemble the Pharisee, run far away from the Temple; 

For inside is Christ before Whom only the humble are acceptable. 
 

Verses for the Triodion 

O Creator of everything heavenly and earthly, receive Thou from the Angels a Trinitarian song, 

And from us men a noble and reverent Triodion. 
 

In our Savior’s parable, Jesus uses a Pharisee, a leader of the synagogue, who was regarded in 

public opinion as virtuous; and a publican, a tax collector, who was regarded as oppressive, 

greedy and a sinner. In their prayers to God, we discover the real hearts of these two men. We 

thus learn of the harm that comes from pride and the good that comes from humility. The divine 

Church Fathers sought to alert prepare the Christ-loving clergy and laity for the upcoming 

period of the Great Fast. Therefore, on this Sunday we are reminded that humility is the greatest 

weapon against pride, as we imitate the humility of the publican to ascend to the divine heights. 

 Through the intercessions of the wonderworking Saints, O Christ our God, have mercy 

upon us and save us. Amen. 
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KATAVASIAE OF THE PRESENTATION 

OF CHRIST CANON IN TONE THREE 
 الثَالثباللحْنِ دخُول السَيِّد إلى الهَيكَل  كَطافاسيات 

Ode 1. The sun once shone on dry land that 

was begotten of the abyss; for the water 

became as hard as a wall on either side for the 

people that crossed the sea by foot, and sang in 

a God-pleasing manner: Let us sing to the 

Lord; for gloriously is He glorified. 

قَ َليابا  إوح  )الأولاااااى( جا لااااااّ وَ ةا َلمُ ساااااَ تُماااااْ  دا قاااااَ  لآدَ َللُّجاااااَ
دَ ماا  دْ لأوح َلماءَ قاَ  لآديماً ُ  قَ مْ َلشح   مازَتْ في ا َجْ    ْ جَماَ

ياًلآ واا ا ماشاا مْ ماازا فاي تُ جْ اِ َلمُ عْ شَ لْ حائاطا لا يْ ا لالْ بَ جا ا 
ُ  لأ اح  لآبح َلرح  حا باّ سَ نُ لا  :فاً اً للها هاتا يّ ضا رْ ت،لًا مَ رْ  ا تَ تاّ رَ َُلمُ 
 د.جح مَ تَ  دْ دا قَ جْ بالمَ 

Ode 3. Thou foundation of them that hope in 

Thee, O Lord, make steadfast the Church, 

which Thou hast purchased with Thy precious 

Blood. 

رَ   )الثالثة( ثَ   لآبُّ يا  َلمُ يا  تليكَ كا مح باتَ    تا باّ ثَ   لآ ل،َ  
 ريا. َلكَ   ماكَ دَ مَها با ،ْ نَ مَ ةَ َلمي َقْ نيسَ َلكَ 

Ode 4. Thy virtue hath covered the heavens, O 

Christ; for coming forth from the Ark of Thy 

holiness, even Thine undefiled Mother, Thou 

hast appeared in the temple of Thy glory as an 

infant borne in arms, and all things were filled 

with Thy praise. 

َ،تا  الرابعااااة(( دْ َ شااااا نيُّهااااا َلمَساااايحُلآ إوح فَضاااا،لَمَكَ قااااَ
و  كَ َلاا ي هااُ ا نتااى تااابوتُ قُدْنااا ُ  لمااّ َُتلآ لأ ااح ما َلسااح
كَ  دا رْتَ فاي هَيْكاَ ا مَجاْ لآ ظَهاَ َ  َلفَساادا ةُ ماا نُمُّكَ َلبَري اَ
لآ فامْمَلَأتْ لُ ُّ َلبَرَياا  فْ   دَيْ ا لَطا مَحْموً  تلى َلسّاتا

 .ماْ  تَسْباحَماك
Ode 5. Isaiah beheld God symbolically on an 

exalted throne attended by Angels of glory, he 

cried: O wretched man that I am! For I have 

seen beforehand the incarnate God, the Lord of 

peace and unwaning light. 

رَ َلإلاااَ  )الخامساااة(  ا نبْصاااَ عْيا لماااّ اً تلاااى إوح إشاااَ رَمْزاياااّ
لآ هَمااَفَ صاااراخاً:  دا لآ مُحْمَفحةً با ا مَلائكَةُ َلمَجااْ مانْبَر  شاهاق 
دًَلآ  رْتُ إلهاااً مُمَجَساااّ بَوْتُ فَنَظااَ وايلآ لأ ااّي نااَ يْحااي ن ااا َلشااح َُ

لامة. هُُ مَساء لآ ُنَ،اّدُ َلسح  هُو َلنورُ َل ي   يَعْر
Ode 6. When the Elder had seen with his eyes 

the salvation that came from God unto the 

peoples, he cried to Thee: O Christ, Thou art 

my God. 

لاصَ  ا َلخااَ يااْ نَ ،ْ عَ رَ با صااَ ا نبْ َ  لمااّ يْ َلشااح  إوح  السادسااة()
نيُّهاااا  :لاً كَ قاااائا وَ حاااْ فَ  َ ماااَ هَ  لآعوبا شاااُ لْ دَ لا باااَ  دْ َلااا ي قاااَ 

 الله.وا دُ لَ   ْ َ تي ما  لآتَ إلهيسيحُ ن ْ َلمَ 
Ode 7. Thee, the Word of God, we praise with 

hymns, Who in the fire didst once bedew the 

Three Children that confessed and praised Thee 

as their God, and Who dweltest in a Virgin 

who was free of defilement; and with all 

reverence, we sing: Blessed is the God of our 

Fathers. 

في    ىدح  َ    ْ يا مَ   لآ ةَ اللهمَ لا حُ يا لَ باّ سَ اكَ  ُ إيّ   السابعة( )
َلفا َلنّ  َللاها يَ مْ ارا  باللها ةَ  بَ   لآج،َ   في  مول   نَُلَلْتَ 

َلفَ مَ تادا  با تاّ رَ مُ   لآسادا ةا  ن ْ بارَ مُ   :    بادَ  ا  ا سْ حُ ل،َ   تَ  ك  
 نا.آبائا  يا إل َ 

We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. Standing together in the unbearable fire, 

yet not harmed by the flame, the Children, the 

champions of godliness, sang a divine hymn: O 

all ye works, bless ye the Lord, and supremely 

exalt Him unto all the ages. 

َُ سجُدُ للرّب كُ  ُ بُارا  . سُباّحُ 

ا لماّ  لآ ا اللها باادَ  ا   ْ ل،َ  تاَ ناضاا َلمُ  ةَ يَ مْ َلفا   إوح الثامنة(  )
 اْ لُااااَ  لآطاااااقُ ارا َلمااااي   تُ فااااي َلنااااّ  دي َ حااااا مح بوَ مُ صاااَ مَ َ ْ 
ُِ نصااْ  هُاُ رح ضااُ يَ   :اً قااائل، َ بيحاً إلهيااّ سااْ لااوَ تَ رَتح  لآلاً َلله،اا
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هُُ را  لآمالااا ا ميااعَ نتْ بح يااا جَ لوَ َلاارح بااارا  دى ةً مااَ عااَ فْ زُيااد
 هور.َلدُّ 

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
مُ    الشماس: بالمسابيحا  كراّ َلنورا  نُماّ  َلإل ا  لوَلدَ ا 
م، .  مُعَظاّ

NINTH ODE OF THE PRESENTATION 

OF CHRIST CANON IN TONE THREE 
  ، يكل د إلى الهَ يّ ول السَ دخُ عيدِ ل الأودية التاسِعة 

 الثالث باللحنِ 
1. That which came to pass in thee, 

 We in no wise comprehend, 

 Nor the angels, nor we men, 

 O thou Virgin Mother pure. 

ر  لَمَلا   نَيُّها َلُأمُّ َلبَمول   فيكا نا
 .ُنَما جُنْدَ َلعُلاْ   َلعُووُلْ فاقَ إدْرَكَ  

2. Righteous Elder Simeon 

 Now embraceth in his arms, 

 Both the Author of the Law 

 And the Master of all things. 

معاوَ َنْمَضَْ    رََ ي ا َلإل ْ  إاوح نا  با ا
اٌ مَ ْ   .نادَ لُلاًّ في نَماهْ   خالاقَ َلنامو

3. Since the Fashioner had willed 

 To save Adam, whom He formed, 

 He came down, dwelt in thy womb 

 O thou Virgin chaste and pure. 

يَ آدَمَا     ن،نَما شاءَ َلإلْ    نوْ يُنَجاّ
 .نَْ،ثُ جاءَ َلعالَمَا   نَ ح في نَشا َلفَماهْ  

4. All the race of mortal men 

 Blesseth thee, O maid most pure, 

 Glorifying thee with faith 

 As the Mother of our God. 

اٌ َ دَتْ    لَكا تَشْدُُ بالمَديحْ   نَلسُُ  َلنا
لَدَتْ     َُ  .بايْرَها َلرحبح َلمَسيحْ   يا بَموً  

5. Come, behold ye Christ the Lord, 

 And the Master of all things; 

 Him doth Simeon now hold 

 In the Temple on this day. 

َُ َل،ومَ  إلى    نَ،اّدا َلكُ اّ َلحَم،دْ   نُْ ظُر
مْعاوَ َلمَج،دْ   هُوَ مَحْمول  تلى    .يَدا نا

6. Thou dost look upon the earth 

 And Thou causest it to quake. 

 How then doth a weak old man 

 Hold Thee in his aged arms? 

دُ         يا إلهًا إوْ  ظَرْ   نرْضَنا تَرتَعا
ٌَ َلبَشَر يْكَ يَدُ   فُوْتَ نجْنا  .َ يْلَ تَحْوا

7. Simeon lived many years, 

 Until he had beheld the Christ. 

 And he cried out unto Him: 

 Now do I seek my release! 

مْعاوَ بَويْ     تائاشًا نمحى رَآهْ   إاوح نا
لاقا   َْ  .رَبّي َ فسي بالوَفاهْ   ثُاح  ادى: نَ

8. Thou, O Maiden Mary 

 Art in truth the mystic tongs, 

 Who within thy blessed womb 

 Hast conceived the Ember, Christ. 

رّي َلوَدياْ        إاّ ما َلجَمْرَُ  في َلاْ  لْوَطا َلساّ  ما
 .في نَشَا َلبايْرا َلكَرياْ   هُوَ يَسوعُ نُما ْ 
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9. Willingly wast Thou made man, 

 Who art God before all time; 

 To the Temple Thou art brought 

 As a babe of forty days. 

دْتَ تلى كَ    قد تَجسح وْتا  َلحُراّ َلمُب، ْ ََ
 .في َلنحهارا َلأرْبَع، ْ   ثُاح زُرْتَ َلهَييَلا

10. When the Master of all things 

 Came down from the heaven’s heights, 

 Blessed Simeon the priest 

 Took Him up into his arms. 

،نَما َلرحبُّ َلإل ْ   ما  نَماهُ َ زَلَ   نا
مْعاوُ فَماهْ  لَُ    نُرح نا  .قَدْ قَبالاَُ

11. O illuminate my soul 

 And my sense of sight, O Lord; 

 So that I may clearly see 

 And proclaim Thee as my God. 

َلبَصَرْ   لهي جَاليًاإُ ْ     ورَ تولاي َُ
 َُ يًا  نَمحى نَْ دُ  .باكَ مَا بَْ،َ  َلبَشَرْ   شادا

In the shadow and letter of the Law, let us the 

faithful contemplate a prefiguring: Every male 

child that openeth the womb is holy unto God. 

Therefore, do we magnify the first-born Word, 

the Son of the Father Who is without 

beginning, the first-born Child of a Mother 

who hath not known wedlock. 

ةَ َ با  رَ لَلامااااَ َ  َلبايااااْ نااااووَلآ َ بااااْ اْ نيُّهااااا َلمُؤما نُعَظاّ لااااا
دْ  لًالآ إذْ قاااَ رافْ رَجاااُ اْ تَعاااْ مُّ  لاااَ رًَ لأا يّلآ َلمَوْلاااودَ باياااْ َلأزَلاااا
هُااو نَوح  ماًلآ  َُلكامااابا رَنااْ اٌ  امو شاااهَدْ ا فااي ظااا اّ َلنااّ

 يَفْمَحُ مُسْمَوْدَتاًلآ يُدْتى قُدُُّناً لله.ُ  ح ذََ ر  
12. O thou Virgin Mother pure, 

 Wherefore to the Temple’s courts 

 Dost thou bring a new-born babe 

 To the arms of Simeon? 

مَتْ مَرْيَاُ لالْا        فَْ  َلجَديدْ  قَدح  هَيْكَ ا َلطاّ
مْعاوَ َلمَج،دْ   نَْ،ُ ما ذَكَ قُبا ْ  نْدَ نا  .تا

In the shadow and letter of the Law, let us the 

faithful contemplate a prefiguring: Every male 

child that openeth the womb is holy unto God. 

Therefore, do we magnify the first-born Word, 

the Son of the Father Who is without 

beginning, the first-born Child of a Mother 

who hath not known wedlock. 

ةَ َ با  رَ لَلامااااَ َ  َلبايااااْ نااااووَلآ َ بااااْ اْ نيُّهااااا َلمُؤما نُعَظاّ لااااا
دْ  لًالآ إذْ قاااَ رافْ رَجاااُ اْ تَعاااْ مُّ  لاااَ رًَ لأا يّلآ َلمَوْلاااودَ باياااْ َلأزَلاااا
هُااو نَوح  ماًلآ  َُلكامااابا رَنااْ اٌ  امو شاااهَدْ ا فااي ظااا اّ َلنااّ

 ُ  ح ذََ ر  يَفْمَحُ مُسْمَوْدَتاًلآ يُدْتى قُدُُّناً لله.
13. To depart hence do I seek 

 Of Thee, O my Fashioner; 

 For, O Christ, I have beheld 

 Thee, my bright and saving Light. 

َْلاقَ لي   يا إلهي ها ن ا ُِ َلإ لُ َْ  نَ
رُّ جُلاي  نَْ،ُ ما  الْتُ َلمُنى   .إاذ لايَ َلساّ

Two nestlings and a pair of turtle-doves were 

ordained for them of former times; instead of 

these, the divine Elder and the chaste 

Prophetess Anna ministered unto Him that was 

born of the Virgin, as to the Child of the 

Father, and they magnified Him as He entered 

the Temple. 

جااااا يَمااااام لآ  زَُُْ ديماً فارخااااا نَمااااام   رحبُ قااااَ دْ لاااااوَ يُوااااَ لَوااااَ
ةُ  نَُناااح لآ  يُّ مَ َلشااايُ  َلإلهاااا داّ دْ قاااُ كَلآ قاااَ ْ  ذلاااا وَضااااً تاااَ فَعا
مُ إلااى  لآ َلاا ي يُواادح َ  َلبَمااولا ةُ لالْمَوْلااودا مااا ةُ َلعَفيفااَ َلنَبايااح

مَ، . هُُوَ َبُْ  َ بلآ فَخَدَماهُ مُعَظاّ  َلهَيْكَ ا 
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14. Him Whom ministers above 

 Serve with trembling and with awe; 

 Here below doth Simeon 

 Now take in his arms’ embrace. 

 بارْتاعاد  تَحْمَفا ْ   مَْ  با ا جُنْدُ َلعُلى
معاوَ نُما ْ   هُوَ في َلأرْضا تَلى  .يَدا نا

Two nestlings and a pair of turtle-doves were 

ordained for them of former times; instead of 

these, the divine Elder and the chaste 

Prophetess Anna ministered unto Him that was 

born of the Virgin, as to the Child of the 

Father, and they magnified Him as He entered 

the Temple. 

جااااا يَماااااملآ  زَُُْ ديماً فارخااااا نَمااااام   رحبُ قااااَ دْ لاااااوَ يُوااااَ لَوااااَ
ةُ  نَُناااح لآ  يُّ مَ َلشااايُ  َلإلهاااا داّ دْ قاااُ كَلآ قاااَ ْ  ذلاااا وَضااااً تاااَ فَعا
مُ إلااى  لآ َلاا ي يُواادح َ  َلبَمااولا ةُ لالْمَوْلااودا مااا ةُ َلعَفيفااَ َلنَبايااح

مَ، . هُُوَ َبُْ  َ بلآ فَخَدَماهُ مُعَظاّ  َلهَيْكَ ا 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

15. In Thy nature, Thou art One, 

 Yet in Persons, Thou art Three; 

 Keep Thy servants from all harm, 

 Who believe and trust in Thee. 

حُا  َُلر َُ ب ا   .َلودٌَ َلمَجدُ للآبا 
دُ يا   مَْ  بامَْ ل،ث  بدََ    نَيُّها َلوَنا
يَا  .لَكَ يا رَبح َلفادََ  إنْفَظا َلمُرْتَجا

The Elder cried: Thou hast restored unto me 

the joy of Thy salvation, O Christ; receive Thy 

servant, who hath wearied himself in the 

shadow, to be a new initiate and sacred herald 

of Grace, as he magnifieth Thee with praise. 

مْعاوَ هَمَفَ قائلًا: إذْ قَدْ مَنَحْمَني نَيُّهاا َلمَسايحُ  إاوح نا
بادَ ا  خْتُ في َلعا كَلآ فَخُْ  اي ن ا َل ي شا بَهْجَةَ خَلاصا
ةا َلجَدياااادَ ا  يااااح ةا َلإلها رْتُ مُسااااارًَّ لالْناعْمااااَ ةالآ ُصااااا لاّيااااح َلظاّ

ماً إيحاكَ بالمحسابيح. مُُعَظاّ زًَ بهالآ   لُارا
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

16. O Theotokos, 

 Thou hope of all Christians; 

 Keep and shelter and preserve 

 Them that set their hope in thee. 

هَري . آم، . إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  َ وَ 
 َلمُؤمان، ْ يا رَجاءَ   إنْفَظي نُمح َلإل ْ 

 .َالابيكا َلوَثاو، ْ   ماْ  نَذى هَ ي َلحيا ْ 
Acting as a divine interpreter, the chaste, 

hallowed, and venerable Anna openly 

confessed the Master with all reverence in the 

Temple; and proclaiming the Theotokos, she 

magnified her before all them that were 

present. 

تْ  تَْمَرَفاَ دا  يْخَةَ َلباارحَ لآ قاَ َُلشاح إاوح ننحةَ َلنبايحةَ َلعَفيفةَلآ 
َ ماااا يَل،اااقُ بااااللهلآ شاااا ارًَ  َلسااا،اّدَ فاااي َلهَيْكاااَ ا جَهاااارًَلآ 
ريَ   تَُظحمَمْهاااا نماااامَ َلحاضااااا دَ ا َلإلاااا الآ  لاااا رَزَتْ باوَ لُاااَ

 جميعًا.
NINTH KATAVASIA OF THE 

PRESENTATION OF CHRIST CANON 

IN TONE THREE 

 يكلِ د إلى الهَ يّ ول السَ دخُ عيدِ ل  التاسعة الكطافاسيا 
 الث الثَ  باللحنِ  

Ode 9. O Theotokos, * thou hope of all 

Christians; * keep and shelter and preserve * 

them that set their hope in thee. 

In the shadow and letter of the Law, let us the 

faithful contemplate a prefiguring: Every male 

child that openeth the womb is holy unto God. 

إنْفَظاااي نُمح َلإلااا لآ ياااا رَجااااءَ َلماااُؤمن، لآ  )التاساااعة(
و، . ْ  نَذى ه ي َلحيا لآ َالابيكا َلوَثا  ما

ةَ َ با مااااَ لا رَ لَ يااااْ َ  َلبا َ بااااْ  لآنااااووَ ؤما هااااا َلمُ نيُّ  اْ ظاّ عَ نُ لااااا 
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Therefore, do we magnify the first-born Word, 

the Son of the Father Who is without 

beginning, the first-born Child of a Mother 

who hath not known wedlock. 

 دْ قاااَ  إذْ  لآلاً جاااُ رَ  فْ را عاااْ تَ  اْ  لاااَ مّ  رًَ لأاُ ياااْ لاااودَ با وْ َلمَ  لآيّ لاااا َلأزَ 
َُلكا  اّ َلنااّ  ا فااي ظااا دْ شاااهَ  اٌ  وح هُااو نَ  لآماً نااْ مااابا رَ امو

 ُناً لله.دُّ تى قُ يُدْ  لآتاً دَ وْ مَ سْ مُ  حُ مَ فْ ر  يَ  َ  ح ذَ  ُ 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباّ َ طْلُِالشماس  .: نيْضاً 
 ْ.: يا ربُّ َرْنَاالجوق 

َُنْفَظْناااا ياااا اُلله الشاااماس اْ  َُرْناااَ صْ  خَلااااّ دْ َُ : نتُْضاااُ
 َ.باناعْمَماك
 ْ.: يا ربُّ َرْنَاالجوق 

رََ لآ الشااااماس لآ َلطاااااها ةَ َلوَدَنااااةا لْرا ااااا َلكُلاّيااااح : بعاااادَ ذا
ةَ  َُلادَ  َلإلا ا َلدَئاماَ دَتَنا  َلفائاوَةَ َلبَرَ اتا َلمَج،د لآ نَ،اّ
نا  عْ نْ فُساااَ يسااا، لآ لاناااودا عَ جَمياااعا َلواداّ رْيَاَ ماااَ ةا ماااَ َلبَمولياااح

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل   .بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
 .: لكَ يا رَبالجوق 
لَُكَ   الكاهن: لآ  َُتا ما لأ ح  إيّاكَ تُسَباّحُ لُ ُّ قُوَّتا َلسح

لآ  ٌُ دُ حُُ َلواااُ َُلااارّ َُلإباااُ   دَ نيُّهاااا َ بُ  لووَ َلمَجاااْ يُرْناااا
هَري  إُلى دهْرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 

 .: آم، الجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ٌ  هُوَ َلرحبُّ إلهُنا.    ( ثلاثاً )قُدُّ

ئا قَدَمَياااْ الآ لأوح  اَ وْ َُ لاماااَ جُد َُناااْ إرْفَعاااوَ َلااارحبح إلهناااالآ 
ٌ  هو.  َلرحبح إلهَنا قُدُّ

THE ELEVENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلا:ي الإيوثينا الحادية عشرة
 باللحنِ الثاني 

When He arose again as God, * the Lord thrice 

questioned Peter: * Lovest thou Me? Then 

afterward * He made of him chief shepherd * 

of His own sheep; and when Peter * saw the 

loved one by Jesus * coming behind and 

following, * then he asked of the Master: * 

And what of him? * If I will, He said, that this 

man should tarry * until I come again, O friend, 

* what carest thou, O Peter? 

ةا  لآ بعاااادَ قاياممااااا ا َلإلهيااااح ٌَ رُ إوح َلاااارحبح لمااااا نااااَ لَ بُطااااْ
ُ  رئايَ  رُتاا ا َ نَماا ا  ا  لآثَلاثااً: نتاَوَدُّ ي؟ نقاماَ َلا ي لماّ

ُ  تاباعاااًلآ نااَ لَ  بااُّ لْم،ااَ  َلاا ي لاااوَ يَسااوعُ يُحا رَ َلماّ نبصااَ
ْ تُ نوْ يَ باُتَ  ،اّدَ قائالًا: ماا لاها َ؟ فواالَ لاُ : إوْ شاا َلسح
 ٌُ رُ هاااا َ إلااااى نوْ نجاااايءَ نيْضاااااًلآ ماااااذَ لااااكَ يااااا بُطااااْ

 نب،بي؟
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EXAPOSTEILIARION AND 

THEOTOKION FOR THE PHARISEE 

AND PUBLICAN IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

 للفرّيسي والعشّا: إكسابوستيلا:ي ووالِديَّة 
 الثاني باللحنِ 

Let us flee from the Pharisee’s * exceeding 

wicked vaunting * but learn the lowly 

Publican’s * praiseworthy self-abasement, * 

that we may all be exalted * with him to God 

exclaiming: * Be gracious to Thy servants, 

Thou * Who wast born of a Virgin, * O Savior 

Christ, * Who didst freely suffer the Cross with 

patience * and hast raised up with might divine 

* Thy world together with Thee. 

مَعَلحاْ إتاّضاااااااعَ  ُ ااااااَ رَ َلفَرّيسااااااياّ َلاااااارحديءَلآ  رْذُلْ لابااااااَ لانااااااَ
 : ُ يَ هااتاف،َ  إلاى اللها مَعااَ َ لآ لاكايْ َ رْتَواا ارا َلحَساَ َلعَشاح
ُ  تَب،اادَكَلآ يااا  رْ لَنااا َ حااْ َْ فااا صُلآ  نيُّهااا َلمَساايحُ َلمُخَلاااّ
  ْ وْتااااً ماااا ََ  َِ لْ َ  َلصاااح َُنْمَماااَ لآ  َ  َلبَماااولا دَ ماااا لاااا ُُ  ْ ماااَ

يحة.  نجلانَالآ مُ يماً مَعَُ  َلعالَاَلآ باوُدْرَتا ا َلإلها
THE EXAPOSTEILARION FOR THE 

PRESENTATION IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

الهَيكلِ  دخُول السَيّد إلى عيدِ ل  إكسابوستيلا:ي 
 الثالث  باللحنِ 

While standing in the Temple’s courts, * 

having come in the Spirit, * the Elder took into 

his arms * the Law’s Master, and cried out: * 

Lord, let me now depart in peace * from the 

shackles of the flesh * as Thou hast said; for 

mine eyes have * seen the full revelation * that 

shall lighten the nations, * and Israel’s own 

salvation. 

،اّدَ  َ  ناَ لآ قَباا حُا إلى َلهيياَ ا يَْ  لَمحا نَضَرَ بالر إوح َلشح
لاوْني َ وَ ماْ  راباا ا  َْ رََ يْ ا هاتافاً: ن ريعَةا تلى ذا َلشح
يح  رْتُ باعَْ،نااَ لام لآ فاإّ ي نبْصاَ كَ باسااَ َِ قَوْلاا لآ نَساَ دا َلجَساَ

خَُلاصَ إنْرَئ، .  َنْماعْلاوَ َلُأمَاالآ 

AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT ثامنالإينوس باللحن ال 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ماَ   َلرحبح  نَباّحوَ  َلرحبّ.  فلْمُسَباّحا  َ سَمَة    ُّ  ُ
يَل،قُ  لَكَ  لأ    َلأتاليلآ  في  نَباّحوهُ  لآ  َُتا ما َلسح

 َلمحسبيحُ يا الله. 
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
باّحوهُ يااا نااائارَ قُوَّتااا الآ  باّحوهُ يااا جَميااعَ ملائاكَمااا الآ نااَ نااَ

 لأ   لكَ يَل،قُ َلمحسْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Eight ثامن للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Though Thou didst stand in judgment, O Lord, 

condemned by Pilate, Thou didst not vacate 

Thy throne, sitting with the Father. Thou didst 

arise from the dead, releasing the world from 

the bondage of the stranger; for Thou art 

compassionate and the Lover of mankind. 

.  .1 استيخن  ه َ َلمجَْدُ يكَووُ لاجميعا نبرَْراها
  ْ دَ اً مااا تَ فااي َلحُكاااا مااُ قَفااْ دْ َُ تَ قااَ إُوْ لُنااْ لآ  يااا رَبُّ
عَ  َ  َلكُرْناياّ جالاسااً ماَ ُ  ماا ب،لاََ لآ إّ  ن حكَ لااْ تَخاْ

قُُمْتَ ماْ  بَْ، ا   . ْ  َ با نُتْمَوْتَ َلعاالَاَ ماا لآ  َلأموَتا
ِ  للبَشر. مُُحا ف   لآ بما ن حكَ رَؤُ اِ  تُبوديحةا َلغَري
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a 

grave like dead, the soldiers guarded Thee as a 

slumbering King; and as a Treasure of life, they 

sealed Thee. But Thou didst rise and grant 

incorruptibility to our souls. 

باّحوهُ فااي  .2 اسااتيخن لآ نااَ دّيسااي ا باّحوَ اللهَ فااي قا نااَ
تا ا   .فَلَكا قُوح

عوكَ فااااي  ضااااَ دْ َُ إُوْ لاااااوَ َلَ،هااااودُ قااااَ لآ  ر  يااااا رَبُّ قَبااااْ
لآ  د  دَ لااا وَ يحْرانااوَ كَ لمَلاااك  رَقااا لآ إّ  نوح َلجُنااْ ت  َ مائاا
تَ  كَ قُمااْ مْا . إّ  ن ااح زا نَيااا   خَمَمااوَ تلياكَ باخااَ َ  لَنااْ مُا اْ

نا.  مَُنَحْتَ تدَمَ َلبالى لانُفونا
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as a 

weapon against Diabolus, who, unable to 

behold its power, doth fear and tremble; for it 

raiseth the dead and hath annulled death. 

Wherefore, do we worship Thy Burial and 

Resurrection. 

نَباّحوهُ  ظَ،رَ   .3  استيخن لآ  موَْدَرتَا ا تلى  نَباّحوهُ 
 .َ ْ ر ا تَظَممَا ا 

لآ  الا لاناً تلاى َلمَحاّ ل،بَكَ ناا لآ لَوَدْ نتْطَْ،مَناا صاَ يا رَبُّ
ُ  نوْ يَرى  دُ إذْ   يَحْمَما يَُرْتَعا  ُِ تَُ لآ لأ حُ  لأ حُ  يَرْهَ قُوح

دفْناكَ  جُدُ لاا قَُدْ تطحَ  َلمَناُوو. لا لاكَ َ ساْ يُ ياُ َلمَوْتى 
 قُيامَماك.

For the Pharisee and Publican 

in Tone Three 
 ثالِث للفرّيسي والعشّا: باللحنِ ال

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

Understanding, O my soul, the difference 

between the Publican and the Pharisee, hate the 

proud words of the one, and eagerly imitate the 

contrite prayer of the other, crying aloud: God 

be merciful to me a sinner and have pity on me. 

زْمارا    .4  استيخن لآ نَباّحوهُ بالما لَحْ ا َلبوقا نَباّحوهُ با
  . َُلو، ارَ 

َ  بَْ،َ    ياّ َلفَراّيساإذْ قَدْ تَرَفْتا يا َ فْسي َلفَرْقَ َلحاصا
رلآ ُضااااراتي  ةَ ذَكَ َلمُمَكَبااااّ امْوُمي لَهْجاااَ ارلآ فاااَ َُلعَشاااح
َْ فارْ لاي  لآ هاتافَةً: نللهُاح  صَلاَ  هَ َ َلحَسَنَةَ َلخُشوعا

َُرْنَمْني. ئَ  اَ  ن ا َلخَا
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

O ye faithful, let us hate the boastful words of 

the Pharisee and emulate the contrite prayer of 

the Publican. Let us not think proud thoughts, 

but humbling ourselves in contrition, let us cry: 

God be merciful to our sins. 

باّحوهُ بالطبااااْ ا  .5 اسااااتيخن باّحوهُ نااااَ . نااااَ َُلمَصااااافا
رَب. آُلةا َلطح تُارا   بالأ

خَةَلآ  ةَ َلفَراّيساي َلمُمَشااما تْ لَهْجاَ ناووَلآ لانَمْواُ نيُّها َلمُؤما
نَةَلآ َُ   يحةَ َلحَسااااَ ارا َلخُشاااو ا لاَ  َلعَشاااح لُْنُضااااراعْ صاااَ
رُْ   َُ صااااااْ نالآ  عْ نْ فُساااااَ ْ  فَلنُوَضاااااا عْ باَ فْكارا اااااا. باااااَ َ مَرَفاااااح

َْ فارْ لنا خطايا ا. : نللهُاح   باخُشوع 
For the Presentation in Tone Four 

(**Unto them that fear Thee**)  الرابع باللحنِ  الهَيكلِ لدخُول السَيّد إلى 
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Wishing to fulfill the written Law, the Savior 

and Friend of man * is brought into the 

باّحوهُ  .6 اساااتيخن لآ ناااَ نوجا نغََمااااتا َلصاااُّ باّحوهُ با ناااَ
لآ ل ُّ َ سَمة  فَلْمسَُباّحا َلرحبّ.  باصُنوجا َلمحهْل، ا

حِ َلبَشااَ  ماااً رَ إوح َلمُحااا لآ مُمَماّ مُ َ وَ إلااى َلهَيْكااَ ا دح لآ يُوااَ
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Temple’s courts; * and into his aged arms * 

Simeon the Elder * taketh Him and crieth: Now 

dost Thou grant me to depart * unto the 

blessedness that is found beyond; * for on this 

day have I beheld Thee wrapped about with our 

mortal flesh, * Who dost rule as the Lord of life 

* and hast sovereignty over death. 

يُْ  تلااااى  مْعاوُ َلشااااح ُ  نااااا ة. فََ،مَوَبحلااااُ ريعَةَ َلمَكموبااااَ َلشااااح
ةا  بْطاَ اْ زَتَْ، ا هاتافااً: َ وَ تُطْلاوُناي إلاى َل رََ يْ ا َلعاجا ذا
دًَ  رْبالًا جَساَ َلمي هُناكَلآ فإّ ي قَدْ نبْصَرْتُكَ َلَ،وْمَ مُمَساَ

 مائاماًلآ نيُّها َلمُمَسَلاّطُ تلى َلحَيا ا ُنَ،اّدُ َلمَوْت.
Verse 7. Lord, now lettest thou Thy servant 

depart in peace, according to Thy word; for 

mine eyes have seen Thy salvation. 

As a light of revelation for the nations hast 

Thou appeared, * O Divine Sun of 

Righteousness; * for Thou hast shined forth, O 

Lord, * seated on a swift cloud, * perfectly 

fulfilling the shadow of the ancient Law, * 

bringing to light the beginning of new Grace; * 

and when he had beheld thee, Simeon the Elder 

cried out to Thee: * From corruption let me 

depart, * for today I have seen Thee, Lord. 

دُ تلاااى َ وَ  .7اساااتيخن  ّ،ا قْ تبااادَكَ نيُّهاااا َلساااح لاااا َْ نَ
رتَا  دْ نَبْصاااااااَ يح قاااااااَ لام لآ لأوح تَ،نْاااااااَ كَ باساااااااَ اِ قَوْلاااااااا نَساااااااَ

. عوبا  خَلاصَكَ َل ي نتْدَدْتَ ُ نمامَ لُّ ا َلشُّ
ماعْلاوا  رْتَ  اورًَ  ناْ لآ قَدْ ظَهاَ نيُّها َلرحبُّ شَمُْ  َلعَدْلا

حابَة   ريعَةَ َلأمَاالآ جالاساً تلاى ناَ مااً َلشاح لآ مُمَماّ ريعَة  ناَ
ا  ةا َلجَديااااد . فَلااااا َ لمااااّ دْءَ َلناّعْمااااَ رًَ بااااَ مُُظْهااااا ةَلآ  لاّيااااح َلظا
لآ  َ  َلفَسااادا لاوْنااي مااا َْ فَ قااائلًا: ن مْعاوُ هَمااَ شاااهَدَكَ نااا

 فإّ ي قَدْ نبْصَرْتُكَ َلَ،وْم.
Verse 8. A light to lighten the Gentiles and the 

glory of Thy people Israel. 

Leaving not the Father’s bosom in Thy 

sovereign Divinity, * Thou wast made flesh in 

Thy good will; * and Thou wast held in the 

arms * of the Ever-virgin * and placed in the 

hands of the God-receiver, Simeon, * Thou 

Who dost hold all creation in Thy hand. * In 

joy, therefore, he cried: Now lettest Thou Thy 

servant depart in peace. * For, O Master, in 

very truth, * I have seen Thee, the Lord of all. 

عْباكَ  .8اسااتيخن  مَُجاْدًَ لاشاَ عْلاوا َلُأماَاالآ  ما  اورًَ  ناْ
 .إنْرَئ، 

دْتَ لمااااا  دْ تَجَسااااح دَياّ قااااَ رْتَ مَحْمااااوً  تلااااى ناااااتا را نااااُ
ْ  نُضاْ ا  كَ تاَ ْ  بالاهوتاا اْ تَنْفَصاا لُاَ َلدَئامَةا َلبَمولياحةلآ 
مْعاوَ َلوابااااا ا َلإلاااا لآ نيُّهااااا  دَيْ نااااا تَ لا،ااااَ دُُفاعااااْ لآ  َ با
: َ وَ  رَح  ه. لااا َ هَمااَفَ بافااَ دا راها با،ااَ اباطُ َلبَرَيااا باَ نااْ َلضااح
رْتُكَ نيُّهااا  دْ نبْصااَ دَكَلآ فااإّ ي قااَ لام  ن ااا تَبااْ تُطْلاوُنااي باسااَ

،اّد.  َلسح
DOXASTICON OF THE PHARISEE AND 

PUBLICAN IN TONE EIGHT 
 ثامِنللفرّيسي والعشّا: باللحنِ الذُكصا  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Lord, Thou didst reproach the Pharisee when 

he justified himself, boasting of his deeds; and 

justified the Publican when he approached 

humbly, seeking forgiveness with sighs; for 

Thou dost not draw near to arrogant thoughts, 

nor turn away contrite hearts. Wherefore, we 

also kneel before Thee meekly, O Thou Who 

didst suffer for our sakes. Grant us forgiveness 

and the Great Mercy. 

حُا َلودَ  َُلر َُلإب ا   . ٌَلمَجْدُ للآبا 
ُ لآ  رَ َ فْساااااَ رح ا باااااَ جَبْتَ َلفَرّيسااااايح لماااااّ دْ شاااااَ لآ لَواااااَ ياااااا رَبُّ

رًَ با تْمالااا ا  لآ  لآمُمَفاااخا َ لُّ   مَ بامااَ دح ا تَوااَ ارَ لمااّ رْتَ َلعَشااّ رح بُااَ
دْ ي َلأفْكاااارَ  كَ   تاااُ دَت. لأ اااح رَوَ بامَنَهاااُّ دًَّ َلغُفاااْ مَما مُساااْ
  ُ وَة. لااا َ َ حاااْ حا رْذُلُ َلوُلاااوبَ َلمُنْساااَ ُ  تاااَ ةَلآ  مااَ َلمُمَعَظاّ
ْ  نجْلانااالآ  ْ  تاََ لحاَ ماا لآ يااا ماَ ع  دَيْكَ بامَوَضاُ نيْضااً َ جْ او لاَ

َُلرحنْمَةَ َلعُظْمى.  فامْنَحْنا َلغُفْرَوَ 
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THE DOXASTICON OF THE 

PRESENTATION IN TONE SIX 
 السادس باللحنِ  إلى الهَيكلِ  السَيّدِ  دخُولِ لكصا  ذُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Thou Who hast been well pleased to recline 

today in venerable old arms as on the chariot of 

Cherubim, O Christ God: call us back also, 

who sing Thy praise, and deliver us from the 

tyranny of the passions, and save our souls. 

ريَ . آم، .  هَا إَُلى دَهْرا َلدح َُو   َُلُ ح نَ  َ وَ 
نيُّها َلمسيحُ َلإلُ لآ يا مَ ا َرْتَضَى في ه َ َلَ،وْما نوْ 

يْ ا  دَياّ َلشاااااااح ئَ تلاااااااى ياااااااَ ةا  يَمحكاااااااا ُ  تلاااااااى مَرَْ باااااااَ ل  اااااااح
،دًَ دَتْوَتَناالآ  لآ مُعا بُيا. نْ واْ  ا ماْ  شَواءا َلأهْوَءا ار َلشح

خَُلاّصْ ُ فونَنا.  َ حُْ  َلمُسَباّح،َ  لَكَلآ 
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX  السادس باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

لآ   َلعَلاءا َلمَجْدُ للها في  َلنورلآ  رَ  مُظها يا  لَكَ  َلمَجْدُ 
اٌ  فُي َلنّا لامُلآ   َلمَسَرّ . تُلى َلأرْضا َلسح

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

ماْ   َ شْيُرُكَ  دُكَلآ  ُ مَجاّ لَكَ  َ سْجُدُ  ُ بارالُكَلآ  ُ سَباّحُكَ 
ك.   نج ا تظياا جَلالا مَجْدا

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

لآ َلإلااُ لآ َ بُ َلضاااباطُ  يُُّ ما كُلآ َلسااح نيُّهااا َلاارحبُّ َلمَلااا
ُ  َلوَن،اادُلآ يااا يَسااوعُ َلمَساايحُلآ  ّ . نيُّهااا َلاارحبُّ َلإبااْ َلكااُ

حُُ َلوُدٌُ.  يُا نيُّها َلرّ
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

لآ يا رَفاعَ   نيُّها َلرحبُّ َلإلُ لآ يا نَمََ  اللها يا َبَ  َ با
 خط، ةا َلعالَاا َرْنَمْنالآ يا رَفاعَ خَطايا َلعالَا. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
َ با   يم، ا  تَْ   َلجالاُ   نيُّها  تَضَرُّتَنا  تَوبحْ  

 َُرْنَمْنا. 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ   َلرحبُّ  نْدَكَ  َُ نْ تَ  لآ   ٌ ُ قُدُّ نْدَكَ  َُ نْ تَ  لأ حكَ 
لآ آم، .    َلمَسيحُلآ في مَجْدا اللها َ با

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إُلاى في لُ اّ يَوم  نُبارالُكَلآ   لآ  نُُنَباّحُ َنْمَكَ إلى َلأبَدا

 نبَدا َلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ نوْ ُ حْفَظَ في ه َ َلَ،وما باغ،ار خَط، ة .   نهاّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

د    مُُمَجح مُسَبحح   َُ آبائانالآ  إلَ   رَبُّ  يا  نْ تَ  مُبارَك  
لآ آم، .   َنْمُكَ إلى َلأبدا

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لامَكُْ  يا رَبُّ رَنْمَمُكَ تلَْ،نالآ لَماْ  ا َتاّكالانا تَليك. 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَك  نْ تَ يا رَبُّ تَلاّمْني نُووقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

قلْتُ يا   ن ا  لآ  جُ،   لنا في ج،    لُنْتَ  يا رَبُّ مَلْجً  
ْ تُ إليك.  َُشْفا َ فسي لأ حني قد خَطا  رَبُّ َرْنَمْني 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج تُ فَعَلاّمْني نوْ نتْمََ  رضاكَلآ لأ حكَ  

 ن تَ هُوَ إلهي. 
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
بُانوراكَ  عايُ  َلنور.   لأوح ماْ  قابَلاكَ تْ،َ  َلحيا الآ 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَنْمَمَكَ تلى َل ي  يعرافوَ كَ. 

يموتُ   َل ي      ٌ قُدُّ َلوويّلآ    ٌ قُدُّ اُللهلآ    ٌ قُدُّ
 َرنَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . اٌ حُا َلوُدُ َُلرّ َُلإب ا   َلمَجْدُ لالآبا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَاريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  .َل ي   يَموتُ َرنَمْنا  ٌ  قُدُّ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموتُ  َل ي      ٌ قُدُّ َلوَويّلآ    ٌ قُدُّ اُللهلآ    ٌ قُدُّ

 َرْنَمْنا. 

TROPARION IN TONE EIGHT طَروبا:يَّة باللحنِ الثامِن 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace 

unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

لآ  ما َ   رَبُّ   يا  قُمْتَ   إذْ    راباَاتا   قَُطحعْتَ   َلوَبْرا
لآ  نُكومَةَ   َ لَبْتَ   َلجَحيالآ  ما ْ   َلكُ ح   نُْ وَْ تَ   َلمَوْتا

لآ  فاخا ا   نَرْنَلْمَهُاْ   لارُنُلاكَ   ذَتَكَ   نظْهَرْتَ   لُمّا   َلعَدُّ
اْ   مَُنَحْتَ   َلكارَز الآ  إلى    يا  لالْمَسْيوَ ةا   نَلامَكَ   باها

نْدَك َلرحنْمَةا   جَزي َ  َُ . 
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